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Fuego cruzado 
El oficialismo y la oposición muestran sus garras y dientes en pos 
de la lucha para las legislativas de noviembre. 


Una triste noticia nos embargó de lleno: la muerte de nuestro que- 
rido compañero Emilio Villarino, al que rendimos un cálido y exten- 
so homenaje en el inicio de esta edición. 

Para disfrutar del mini turismo de fin de semana, les traemos una 
nota sobre pequeños pueblos cercanos a Buenos Aires que se 
han transformado en auténticos polos gastronómicos, dentro de 
un radio de cien quilómetros. Quienes hayan oído hablar del gran 
diseñador de parques Carlos Thays, encontrarán un artículo para 
visitar su obra mayor, el Jardín Botánico, transformado en una es- 
cuela para conocer nuestra riquísima flora nacional. 

Camino al deporte, homenajeamos al gran Lole Reutemann, un 
grande de la Fórmula 1 Internacional, que a lo largo de diez años 
consecutivos se mantuvo entre los mejores de esa categoría. A la 
hora de darle paso a la ciencia preparamos una nota sobre el cien- 
tífico argentino Oscar Cingolani, radicado desde hace varios años 
en los Estados Unidos y creador del mapa mundial de la pandemia 
del Covid-19, un fantástico trabajo que muestra en tiempo real la 
expansión del trágico virus. 

En el corredor de notas, encontraran un informe sobre un autén- 
tico peso pesado, los grandes camiones Scania de origen sueco, 
que desde hace cuarenta y cinco años se fabrican en la Argentina. 
Hace ya ocho años de la muerte del gran artista “rebelde” León 
Ferrari de cuyas obras se están presentando más de un centenar 
en el Museo de Bellas Artes bajo el título de Ferrari Infinito. 
¿Quién es el responsable de las inversiones en nuestro país? 
Para responder la pregunta, abordamos un artículo sobe el 
Banco de Inversión y Comercio Exterior (BICE), responsa- 
ble del crecimiento de las inversiones en la Nación. Final- 
mente cerramos la presente edición con un informe sobre 

la próxima inauguración del que será el parque nacional 
más grande del país, cuyas 600.000 hectáreas abarcan los 
bañados del río Dulce y la Laguna de Mar Chiquita. 

Nos vemos. 
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Crossfire. The government and the opposition are fiercely fight- 
ing for seats in the National Congress in the upcoming elections 
next November. 


The death of our dear workmate, Emilio Villarino, has filled us 
with sadness. We pay a warm and special tribute to him on the 
first pages of this issue. 
To enjoy tourism at weekends, we present an article about small 
towns near the city of Buenos Aires, within a 100-kilometer ra- 
dius, which have become true gastronomic centers. Those 
who have heard about the renowned landscape designer Car- 
los Thays will find an article on his greatest work, the Botanical 
Garden, a place where people can learn about the wealth of our 
national flora. 
In the field of sports, we honor the great Lole Reutemann, a For- 
mula | personality at international level. He was among the ten 
best in the category for over ten years. In the field of science, we 
present an article about the Argentine researcher Oscar Cingo- 
lani, based in the United States and creator of the global map 
of the Covid-19 pandemic. This is an outstanding creation that 
shows the spread of this terrible virus in real time. 
Next, we present a report on a true heavyweight, Scania. The 
trucks of the Swedish firm have been manufactured in Argen- 
tina for forty five years. Eight years ago, the great artist León 
Ferrari passed away. More than a hundred of the works of this 
“rebel” are part of the temporary exhibition Ferrari Infinito in the 
Museo de Bellas Artes at present. 
Who is responsible for investments in Argentina? To answer 
that question, this issue includes an article about the Bank of 
Investment and Foreign Trade (BICE for its name 
in Spanish). This institution is responsible for the 
growth of investments in our country. Finally, there ¡is 

an article on the forthcoming opening of the biggest na- 

tional park in Argentina which extends over the wetlands 
- ofthe Dulce River and the Mar Chiquita Lagoon. 

See you in our next issue. 


> 


Carlos Manuel Couto 
Editor Periodístico Editor 


“La edad de oro de la Argentina no está en el pasado, sino en el futuro”. 
“The golden age of Argentina ¡is not in the past, but in the future.” 


Juan Bautista Alberdi 


Prominente pensador, ensayista, jurista y economista argentino. (1810- 1884) Prominent Argentine thinker, essayist, attoney and economist. (1810 - 1884) 
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EMILIO HÉCTOR VILLARINO 


Cuando un 
amigo se va... 


Se fue seguramente al cielo y un manto de soledad cayó sobre quienes 
fuimos sus compañeros durante más de largos veinte años. Todo el staff 
de nuestra revista siente que su ausencia ha dejado un vacío que no 
podremos llenar. Fue un trabajador intenso y leal y un amante de la ciencia. 


Por Carlos Manuel Couto y todos sus compañeros 


“..Cuando un amigo se va queda un espacio vacío 
que no lo puede llenar la llegada de otro amigo. 


Lo conocí cuando los dos éramos muy jóvenes y escribíamos en la 
revista “Somos” de la Editorial Atlántida, allá por septiembre de 
1976, cuando la Argentina estaba gobernada por la ferra tiranía 
de una Junta Militar. 


“..Cuando un amigo se va queda un tizón encendido 
que no se puede apagar ni con las aguas de un río. 


Pasamos algunos años sin vernos porque la vida y la profesión pusie- 
ron distancia a nuestros caminos, pero sin olvidarnos el uno del otro. 


“..Cuando un amigo se va 
una estrella se ha perdido 
la que ilumina el lugar 
donde hay un niño dormido. 


Pero el destino manda. Y nadie escapa a ese mandato. Corría 
mayo de 1997 cuando fui convocado para ingresar a esta edito- 
rial, y participar como Editor en la realización de la revista AR- 
GENTIME, un tentador proyecto que recién se ponía en marcha. 


..Cuando un 

amigo se va 

se detienen 

los caminos 

y se empieza 

a revelar 
el duende 
manso del 
río. 


Algunos meses 
después, el cre- 
cimiento de la 
revista requirió 
el ingreso de un 
nuevo profesio- 
nal. De inme- 
diato recordé a 
Emilio que en 
ese momento 
trabajaba en el área de prensa de una empresa privada, y lo cité 
para ver si le interesaba esta nueva alternativa. No lo dudó; y la 
confirmación la sellamos con abrazos. El destino nos volvía a unir. 


..Cuando un amigo se va 
galopando su destino 
empieza el alma a vibrar 
porque se llena de frío 


Muchos años de trabajo compartido, reforzaron nuestra amis- 
tad y éxito profesional, que compartimos festejando la edición 
de nuestros libros. Emilio, impresionado por la guerra de las 
Malvinas, escribió dos obras: Exocet y Batallón 5. 


Cuando un amigo se va 
se queda un árbol caído 
que ya no vuelve a brotar 
porque el viento lo ha vencido 


El destino no se elude. Ya está escrito. Golpeado por distintos pro- 
blemas de salud, tuvo varias recaídas en estos últimos años que 


Emilio Héctor Villarino. When a friend leaves. 

Most probably, he went to heaven and a blanket made of solitude covered 
all those who were his workmates for more than twenty years. Argen- 
time's staff feels he has left a space difficult to fill in. He was hardwork- 
ing, loyal and very fond of science. 


“...When a friend goes away, he leaves an empty space that cannot be 
filled in by another friend. 


1 met him when we were very young. We were already contributors to the 
“Somos” magazine of Editorial Atlántida, back in September 1976, when 
Argentina was governed by the harsh tyranny of the military junta. 


“...When a friend goes away, he leaves an ember that cannot even be 
extinguished with the waters of a river. 


Some years passed by without seeing each other because our lives and 
professions distanced. Nevertheless, we did not forget each other. 


“...When a friend goes away a star is lost it is the one that lights up a 
dormant child at rest. 


But fate rules people's lives and nobody escapes from that. In May, 1997, 
l was invited to join the editorial board of this magazine and to work as 
the editor of ARGENTIME, a very attractive project that was just starting. 


*...When a friend goes away the roads stop 
and the calm elf of the river starts to give away. 


Some months later, the growth of the magazine called for a new profes- 
sional. Immediately, | remembered Emilio who was working for communi- 


fueron minando su bienestar pero sin aflojarle al trabajo. Temero- 
so frente a la pandemia y por tratarse de un paciente de riesgo, se 
recluyó en su domicilio hasta su último día. 


Cuando un amigo se va 
queda un terreno vacío 
que quiere el tiempo llenar 
con las piedras del astío 


El destino está escrito. Emilio se cansó de luchar inútilmen- 
te para mantenerse con vida, pero ya vulnerado por tantos 
golpes se entregó al destino. Para nosotros, sus compañeros 
y directivos, nos quedará el sabor amargo de haber perdido 
a ese amigo imposible de suplantar. Lo que se dice un gentil 
hombre. 


..Cuando un amigo se va... 


cations in a private company. | asked him ¡f he was interested in joining 
us. He accepted at once and we sealed this agreement with a big hug. 
Fate brought us together again. 


”...When a friend goes away to the gallop of its fate the soul starts to 
vibrate because it freezes on ¡ts way 


Many years as coworkers strengthened our friendship and profes- 
sionalism. We celebrated this with the publication of our books. 
Emilio, shocked by the Malvinas War, wrote two books: Exocet and 
Batallón 5. 


When a friend goes away a fallen tree can remain that cannot start 
to sprout since the wind has beaten it We cannot escape from fate. It 
awaits us. Due to health problems, he had some relapses in the last 
years and his well-being plummeted. Despite that, he never stopped 
working. Afraid of the pandemic for being a patient with a chronic 
health condition, he stayed at home until the very last day of his life. 


When a friend goes away a barren land is left that time wants to fill in 
with the pebbles of boredom 


Fate awaits us. Emilio fought for life in vain and, having lost all his 
strength, he resigned to his fate. His death left us, his coworkers and the 
board of directors, the bitter taste caused by the loss of an irreplaceable 
friend. That is what is usually said about a gentle man. 


...When a friend goes away... 


Carlos Manuel Couto and all his workmates. 


LOS CRUCEROS, HABILITADOS 

Recientemente, el Gobierno nacional habilitó la actividad de 
cruceros bioceánicos y antárticos, desde el 20 de octubre 
próximo. 

La Decisión Administrativa estipula que “la empresa de cru- 
ceros deberá prever el cupo máximo de personas permitidas 
a bordo teniendo en cuenta la capacidad de carga del buque, 
respetando según ella el aforo que se defina en el protocolo 
de la empresa y convalide la autoridad sanitaria, así como 
también previendo que se pueda garantizar en todo momen- 
to los 2 metros de distanciamiento social entre ellas”. 
Asimismo, la empresa de cruceros “deberá prever flexibilidad 
para cambio de fecha y reprogramaciones de operaciones, 
según situación epidemiológica en partida y destino". 


10 ancentime 


Green light to cruises. Recently, the national government has 
given green light to Bioceanic and Antarctic cruises as from 
October 20, 2021. 

The administrative decision stipulates that “cruise compa- 
nies must respect the maximum capacity allowed on board, 
considering the total capacity of the ship. That must be 
specified in the company's protocol and must be validated 
by the health authorities. The capacity must also guarantee 
physical distance of two meters between passengers at all 
times.” 

Besides, the cruise company “must allow flexibility as re- 
gards date changes and reprogramming of operations con- 
sidering the epidemiological situation of the country of de- 
parture and final destination.” 


CLOSE UP 


LOS NUEVOS UNICORNIOS. 
Se conoce como unicornios a 
aquellas empresas que cuen- 
tan con una valuación de US$ 
1.000 millones o más durante 
su etapa inicial, sin haber sa- 
lido a la bolsa. El año pasado 
argentina contaba con 5 em- 
presas con esa valuación: MercadoLibre, Despegar, Glo- 
bant, OLX y Auth. Este año se habían sumado Vercel y Ale- 
ph. y recientemente lo hicieron Mural, Ualá y Tiendanube. 
Mural es una plataforma que busca simplificar el trabajo 
remoto digitalizando las pizarras que se utilizan en salas de 
reuniones corporativas y tras cerrar una ronda de inversión 
Serie C por US$ 50 millones, elevó su valuación por 
encima de US$ 2.000 millones. En el caso de la fintech 
Ualá, con más 3,5 millones de tarjetas emitidas en la re- 
gión, recibió una ronda de inversión por US$ 350 millones 
y pasó a valer US$ 2.450. Con 10 años de trayectoria, la 
plataforma de e-commerce Tiendanube recibió una nueva 
inversión de US$ 500 millones y se transformó en una de 
las plataformas de comercio electrónico más valiosas de 
América Latina, con una reciente valoración de US$ 3.100 
millones. 
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The new unicorns. Unicorns are companies with a value of 
over 1 billion dollars during their initial stages prior to list- 
ing on a public stock exchange. Last year, Argentina had 5 
unicorns: MercadoLibre, Despegar, Globant, OLX and Autho. 
This year, Vercel and Aleph. added to the list and Mural, Ualá 
and Tiendanube have recently been incorporated. 

Mural is a platform conceived to simplify remote work. It 
digitalizes boards used in corporate meeting rooms. It 
closed $50 million dollars in Series C funding and raised 
the company's total funding above $200 million dollars. 
The finance management app Ualá, with more than 3.5 mil- 
lion cards issued in the region, raised 350 million dollars in 
a round at a post-money valuation of $2.45 billion dollars. 
The 10-year-old e-commerce platform Tiendanube has re- 
ceived a new investment of 500 million dollars and has be- 
come one of the largest e-commerce platforms ranked by 
price in the market in Latin America (3,100 million dollars). 


TITO, EL NUEVO AUTO 
ARGENTINO. 

Tito es un auto eléctrico 
que ya se fabrica en la Ar- 
gentina, concretamente en 
la planta ubicada en San 
Luis, y que dentro de muy 
poco estará en los conce- 
sionarios. 

Se producirán unos 300 
autos, y si bien cuenta con 
una buena cantidad de piezas importadas, la idea es que el 80% 
de las partes del auto sean de origen nacional. ¿La razón del 
nombre? Sí, por autito. Au-TITO. 

El Tito es un vehículo pequeño, con capacidad para cuatro per- 
sonas, que funciona 100% a batería, con una autonomía de 100 
km y una velocidad máxima de 65 kilómetros por hora. El precio 
de este vehículo es de u$s15.000, y en preventa el valor fue de 
13.500 dólares. La recarga se puede hacer en una un toma de co- 
rriente estándar de 220V, en un plazo de entre 6 a 8 horas en caso 
de hacerlo si la batería estaba totalmente descargada. 

El proyecto es cubrir toda la Argentina, con puntos de venta ya con- 
firmados en las provincias de Catamarca, Córdoba, Mendoza, Santa 
Fe, San Luis, Tierra del Fuego y Buenos Aires. 


TITO, the new Argentine car. Tito is an electric car manufactured in 
Argentina, in the plant located in San Luis. It will soon be available 
in car dealer showrooms. 

Three hundred units will be produced. Despite the fact that many 
of its pieces are imported, the objective is that 80% of the parts be 
of national origin. Why that name? Yes, because it is a small car 
and “tito' is the suffix used in Spanish to denote reduced size of the 
noun it is attached to: Au-TITO. 

Tito is a small vehicle with capacity for four persons. lt uses a bat- 
tery with a range of 100 km and maximum speed of 65 km per hour. 
It costs 15,000 dollars and ¡ts presale price was 13,500 dollars. lts 
battery can be recharged using a 220V wall outlet. lt takes between 
6 and 8 hours to be complete in case the battery ¡is totally flat. 

The project aims at offering the product all throughout Argentina, 
with showrooms already confirmed in the provinces of Catamarca, 
Córdoba, Mendoza, Santa Fe, San Luis, Tierra del Fuego and Bue- 
nos Aires. 
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- Antigua estación de tren de Gouin. 
= Old railway station in Gouin. 
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a gran extensión que tiene la provincia de Bue- 
nos Aires (307.571 km2) es un cofre de sorpre- 
sas, porque desde la pampa húmeda hasta las 
primeras elevaciones, se extienden una gran 
cantidad de antiguos pueblos ubicados muchos 
de ellos a menos de cien kilómetros de la Capital Federal. 
Son aldeas que han visto truncado su destino cuando fue 
levantada la red ferroviaria. Estos mismos poblados ahora 
ofrecen paseos para conocer sus viejas estaciones (algu- 
nas casi museos) y sus antiguos edificios, muchos de ellos 
reciclados y convertidos en fondas y comedores de cam- 
po, en los que se sirven exquisitas comidas caseras; y no 
hace falta guía porque las historias las cuentan sus propios 
vecinos. Aún hoy, en alguno de ellos, siguen en pie viejas 
pulperías y almacenes de ramos generales que resistieron 
el paso del tiempo. 
“Bienvenidos a la casa, ¿Qué gustan servirse?”, pregunta el 
mozo mientras extiende el mantel en la mesa recién ocupa- 
da. Y la pregunta se repite una y otra vez en estos comedo- 
res de campo, puestos a punto gracias a la creatividad de 
sus pobladores. 
Uribelarrea, Tomás Jofré, Carlos Keen, Mechita, Gouin y 
otros han pasado a formar parte del circuito conocido como 
“Pueblos Antiguos”. En ellos los paisanos van y vienen en 
sus cabalgaduras; los sulkies se mueven con familias en- 


teras y el paisaje campestre reemplaza a los edificios por 
antiguas casas esquineras de ladrillo a la visita. Las visitas 
son numerosas y por lo tanto a veces hay que esperar turno 
en la vereda debajo de añosas arboledas, como es el caso 
del comedor “Don Silvano”, un clásico de Tomás Jofré -de 
mil quinientos habitantes-, que ya cuenta con quince loca- 
les entre restaurantes y parrillas. Por supuesto que no fal- 
tan las carnes de caza o el clásico asado hechos con fuego 
a leña. 

A 13 kilómetros de Luján, a un poco más de 80 de la Capital 
Federal, se encuentra el que parece ser el pueblo más con- 
currido por los visitantes: Carlos Keen. Allí, en el restauran- 
te "La Casona" se puede comer bajo una densa arboleda y 
palpar la historia de este edificio que fue una antigua casa 
de ramos generales construida nada menos que en 1884. 
Una curiosidad: Carlos Keen tiene casi más restaurantes 
que habitantes; hay diez comedores y unos cuatrocientos 
vecinos. ¿Pero cuál es el éxito de su cocina? La fama gas- 
tronómica se la dio el cordero a la parrilla y la buena calidad 
y variedad de sus pastas. 

Como dice la canción, el sur también existe. El pasado de 
Uribelarrea, en la zona de Cañuelas, está fuertemente atado 
a la industria lechera, por la gran cantidad de tambos que 
llegó a tener en su momento. En él se filmó la película “Juan 
Moreira"y algunas secuencias de la "Evita" de Alan Parker. 


¿»El Mañgrullo, en Tomás Jofré., 
El Mangrullo, in Tomás Jofré: * 7 


La política y el ferroca: 


Al impulsar el ex presidente Carlos Menem un plan de reducción 

y privatización de la red ferroviaria, 80.000 trabajadores fueron 
despedidos y los kilómetros de vías se redujeron de 35.000 a 11.000. 
Eso produjo que alredeor de 800 estaciones quedaran desconectadas, 
dándose el éxodo de muchos habitantes en busca de nuevos 
horizontes laborales. La recomposición de estos pueblos dio origen a 
la creación de una nueva forma de sobrevivir al desbande. 


Politics and the railway. When the former President Carlos Menem 
boosted a plan to reduce and privatize the railway, 80,000 workers 
lost their jobs and the railway lines were reduced from 35,000 
kilometers to 11,000. As a consequence, eight hundred railway 
stations became disconnected from the new lines and many people 
moved to other places in the search for new jobs. The re-emergence 
of these towns gave rise to new ways of surviving the disaster. 


Pueblo orgulloso, también ganó fama por sus elegantes 
construcciones del mil novecientos. Sus mil habitantes, 
años atrás, ni soñaban que iban a ganar fama por sus res- 
taurantes y comedores como “El Palenque”, la cervecería 
“La Uribeña”, la parrilla “Pueblo Escondido”, o los restau- 
rantes “Macedonio” y “Leonardo”, cubriendo una oferta 
gastronómica para todos los gustos. No es todo, para los 
visitantes está el tambo “Valle de Goñi”, que ofrece visitas 
guiadas y venta de tortas, quesos, dulce de leche y licores. 
Como sucede con muchas ciudades, el asfalto solo gira al- 
rededor de la plaza y en su calle de ingreso. Las demás, 
condenadas por el tiempo, siguen siendo de tierra como 
hace cientos de años. Antes de partir vale la pena darse una 
vuelta para comprar en “Pueblo escondido” los fiambres y 
embutidos hechos con recetas italianas y españolas. 

Dicen en el campo que pasear por los pagos de Azcuénaga, 
en el partido de San Andrés de Giles, despierta y potencia 
los cinco sentidos. El pueblo tiene unos quinientos habi- 
tantes y unas 16 manzanas de construcciones, pero perdió 
muchos pobladores cuando levantaron el ramal ferroviario, 
una polémica medida política tomada durante el gobierno 
de Carlos Menem. Frente a su vieja estación se encuen- 
tran los dos restaurantes: “La porteña”, que ofrece pastas 
y salamines caseros, y "La casona de Toto”, que con una 
carta basada en carnes asadas y pastas caseras. Cerca de 
la ciudad se encuentra “La posta de Figueroa”, que resulta 
interesante de conocer, porque en ella habitaron Facundo 
Quiroga, Juan Manuel de Rosas y José María Paz. La locali- 
dad de Gouin tiene una originalidad. Se trata del restaurante 
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que funciona en la propia estación ferroviaria, a cargo de 
la familia Manion y en el que se puede disfrutar de pasta 
y asados dentro de la sala ferroviaria o en el andén...solo 
en Gouin se consigue. El pueblo atrajo al turismo gracias 
a la “Fiesta del pastelito”, que se realiza la primera sema- 
na de diciembre. Además se puede aprovechar una visita al 
almacén de ramos generales, donde los hermanos Colera 
reciben a los paisanos que van a matear un rato y a jugar 
al truco. Otros eligen el bar “Don Tomás” famoso por las 
guitarreadas y payadas que se arman los fines de semana. 
Un circuito histórico que vale la pena conocer. 4» 


Domestic tourism. The best is around the corner. The long lock- 
down that derived from the pandemic will allow, during the next 
winter holidays, those that are short of money or time to make 
short trips. The possibilities spread across the four cardinal di- 
rections and they are all very near the city of Buenos Aires. 

The province of Buenos Aires extends over 307,571 kilometers 
and it is a box full of treasures. Old towns spread all over the 
province and many of them are located less than a hundred 
kilometers away from the capital city in the area that goes from 
the pampa húmeda to the first elevations. These are little towns 
that stopped growing when the railway lines were reduced. As 
a way of surviving, they towns offer tours around their old rail- 
way stations (some of them are museums already) and their 
old buildings, many of which have been refurbished to become 
restaurants that offer delicious homemade food; tourist guides 
are not necessary in these places since the locals themselves 
tell the stories of each town. Even today, some towns still have 
their old bars and stores (called pulperías and almacenes de 
ramos generales) that have survived the passing of time. 
“Welcome home, What would you like to have?,” asks the wait- 
er while he spreads a table cloth. And the same question is 
asked over and over again in these restaurants that have been 
refurbished thanks to the creativity of their owners. 


dit... ¿ E MM 


Uribelarrea, Tomás Jofré, Carlos Keen, Mechita, Gouin, and 
others have become part of the tourist circuit known as “Pueb- 
los Antiguos” in the province. In them, the locals go from one 
place to the other on horse or carriages and the bucolic land- 
scape replaces the skyscrapers with old houses with exposed 
brick walls on their facades. These places receive many visi- 
tors. In fact, sometimes people have to wait outside under the 
shadow of ancient trees if they want to enjoy lunch at “Don 
Silvano”, a popular restaurant in Tomás Jofré. One thousand 
people live in this town and it already has fifteen restaurants 
and meat houses. Of course, people can enjoy game meat or 
the classical asado grilled with firewood. 

Carlos Keen seems to be the most visited town ofall. Itis 13 kilom- 
eters away from Lujan, and a bit more than 80 from the capital city 
. There, visitors can enjoy lunch under the shadow of trees in “La 
Casona.” They can also learn about the history of the building that 
was a grocery store built in 1884. A curious detail: Restaurants al- 
most outnumber the population in Carlos Keen. There are ten res- 
taurants and around four hundred persons living in the town. But... 
what's the secret of the cuisine this town offers? It gained fame for 
its grilled lamb and the top quality and variety of its pasta. 
Uribelarrea: As the song goes, the south also exists. The past 
of this town in the district of Cañuelas is closely liked to the 
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La iglesia en Azcuénaga. The church in Azcuénaga. 


dairy industry. Uribelarrea used to have a great number of 
milking yards. The movie “Juan Moreira” was shot there, as 
well as some sequences of “Evita” by Alan Parker. The place 
also became popular for its elegant constructions that date 
back to the beginning of the 20th century. Its one thousand 
inhabitants never thought that the place would become pop- 
ular for ¡its restaurants like “El Palenque”, its bar “La Uribeña, 
its meat houses “Pueblo Escondido” and the recently-inau- 
gurated “Macedonio” and “Leonardo.” All together, they offer 
a wide range of food choices. Tourists can also visit a milking 
yard, “Valle del Goñi”, which offers guided tours and cakes, 
cheese, dulce de leche and liquors for sale. 

As it happens in many of these towns, there is pavement only 
around the square and on the entrance road. The others keep 
on being dirt roads. Before leaving, it is worth passing by 
“Pueblo Escondido” and to purchase cold cuts made with Ital- 
¡an and Spanish recipes. 

Country people say that visiting Azcuénaga in the district of San 
Andrés de Giles awakes the senses and boosts them. This town 
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has around five hundred inhabitants and extends over sixteen 
blocks. It lost a great amount of its population when the railway 
lines were reduced, thanks to a measure taken by the former Pres- 
ident Menem. Opposite the old station, there are two restaurants: 
“La porteña”, which offers homemade pasta and salame, and “La 
casona de Toto”, which has grilled meat and homemade pasta 
as part of ¡its menu. It is worth visiting “La posta de Figueroa”, 
a place near the city where Facundo Quiroga, Juan Manuel de 
Rosas and José María Paz lived. Gouin is a town where the res- 
taurant ¡is inside the railway station. Interestingly enough, this 
restaurant, managed by the Manion family, offers diners the pos- 
sibility to enjoy pasta and asado inside the station or on the plat- 
form. This town became a tourist attraction thanks to the “Fiesta 
del pastelito”, a festival held during the first week of December. 
People can also visit the grocery store and bar managed by the 
Colera brothers. They will see the locals drinking mate and play- 
ingtruco. Others preferto go to “Don Tomás”, a bar where people 
can enjoy guitar shows and payadas at weekends. 

This is a historical circuit worth visiting. 
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EL JARDÍN BOTÁNICO 


nuestra flora, sino “que además 

“cumple funciones importantes de 

preservación y educación. 4 > 
nd 


Por Lucas Argúelles- 
Fotografías: Dreamstime 


| Jardín Botánico de Buenos Aires fue inaugurado el 
7 de septiembre de 1898, tras una iniciativa del re- 
nombrado paisajista Carlos Thays, autor de la ma- 
yoría de los escenarios verdes de las grandes ciuda- 
des de nuestro país. De hecho, en 1937 se bautizó 
al espacio Carlos Thays, en honor a su creador, y desde 1996 es 
Monumento Histórico Nacional, por su carácter cultural y natural. 
Sus 79.772 m? se disponen en un perímetro de ocho manzanas, 
delimitado por la Avenida Santa Fe, la calle República Árabe Siria, 
la Avenida Las Heras y la Plaza Italia. En su interior alberga unas 
1580 especies vegetales, además de una biblioteca de botánica, 
tres jardines de estilo, un herbario, cinco invernaderos (el mayor 
de ellos, de estilo Art Nouveau, fue premiado en la Exposición 
Universal de París de 1900), una gran colección de esculturas y 
una casona de estilo inglés, en la que se realizan muestras de 
arte temporarias y talleres. Por otra parte, allítambién funciona la 
Escuela de Jardinería del Gobierno de la Ciudad. Además cuen- 
ta con numerosas esculturas como “La Primavera” u “Ondina de 
Plata", “Loba Romana", “Mercurio”, “Venus”, “Saturnalia” -esta- 
tuas de mármol que simbolizan los movimientos de la VI sinfonía 
de Beethoven (“La Pastoral”)- y “El Despertar de la Naturaleza". 

Sus equipos de trabajo desarrollan tareas de capacitación do- 
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cente, de investigación aplicada en flora, de gestión ambiental 
y, específicamente, de conservación de la biodiversidad. A esos 
fines, conserva una importante colección viva de ejemplares ar- 
bóreos con aproximadamente, algunos que son únicos en la ciu- 
dad y, en ciertos casos, únicos en el país. Cinco hectáreas están 
destinadas a la flora argentina, y unas dos con especies de los 
bosques templados de los cinco continentes. Entre las especies 
nativas se destacan por su antigiiedad ejemplares de tipa, ce- 
dro salteño, ibirá-puitá, chichita, quebracho colorado, carnaval y 
aguaribay. 

La organización del Jardín cuenta con varias áreas, con funcio- 
nes específicas. La dirección se ocupa de proyectar y programar 
todas las actividades, operativas y científicas y de procurar los 
medios para que los proyectos puedan llevarse adelante. La Cu- 
raduría lleva adelante la supervisión de todas las colecciones. Es 
el área encargada de sostener la riqueza biológica y tomar los re- 
caudos necesarios para su conservación e incremento. El área de 
Registro y Base de datos se ocupa de guardar fielmente todos los 
datos correspondientes a las plantas que forman las colecciones 
vivas, los ejemplares de herbario y las estadísticas generales de 
afluencia de visitantes, actividades educativas y actividades re- 
creativas. El área Operativa se ocupa del mantenimiento general 


Klorane y el Jardín Botánico, juntos en la preservación de la flora nativa del Delta 


Klorane es una línea de productos para el cui- 
dado del cabello y la piel fabricados en Francia 
a partir de activos vegetales cuidadosamente 
seleccionados, comercializados por SIDUS Der- 
mocosmética en la Argentina. De la mano de la 


colabora desde hace años con el Jardín Botánico “Carlos Thays”. 


en la Argentina. 


KLORANE 


ALMA BOTANICA 
Fundación Botánica Klorane y la ONG BGCI (Botanic Gardens Conservation International) se 


Recientemente se llevó adelante una acción para conservar la diversidad de la flora nativa 
del Delta del Paraná, unidad natural de características biogeográficas y ecológicas únicas 


El proyecto se centra en la selección de semillas, germinación y plantación de once espe- 

cies de plantas autóctonas del Delta del Paraná en la reserva natural Delta Terra, con el objetivo 
de recuperar parte del monte blanco perdido y poner en valor la vegetación local frente al avance 
de especies invasoras. En principio se cosecharon semillas de individuos sanos, germinadas en el 
Jardín Botánico, donde crecieron durante más de un año. A mediados de mayo de 2021, se termi- 
naron de trasladar y plantar los primeros 280 ejemplares de plantas de una camada de más de 900. 
En este proyecto confluyen tres cosas: la conservación in situ, a través de la plantación en la reserva 
que es el sitio; la conservación ex situ, que es la formación del banco de semillas con las que se 
trabaja; y el desarrollo de protocolos de propagación, es decir, información de cómo propagar esas 
especies nativas que va a estar al alcance de cualquiera que las quiera utilizar. 


Klorane and the Botanical Garden, together for the preservation of the native flora of the Delta. Klorane 


is a line of products for hair and skin care manufactured in France on the basis of carefully selected active principles of plant origin. The products are 
commercialized by SIDUS Dermocosmética in Argentina. The Fundación Botánica Klorane and the BGCI (Botanic Gardens Conservation International) non- 
governmental organization cooperate in the Carlos Thays Botanical Garden. 

Recently, actions have been taken for the preservation of the native floral diversity of the Delta del Paraná, an area with unique biogeographic and ecological 
characteristics in Argentina. 

The project revolves around the selection of seeds, the germination and cultivation of eleven species of native plants from the Delta del Paraná in the Delta 
Terra natural reservation. This project aims to recover part of the forest of the place which has been lost and to revalue the native plants against the advance 
of invading species. First, seeds extracted from healthy species were germinated in the Botanical Garden and grew there for more than one year. By mid-May, 
2021, the first 280 specimens from a group of more than 900 were taken to and planted in the place. 

This project has a three-fold objective: the preservation in situ through plant cultivation in the reservation; the conservation ex situ through the development 
of a seed bank; and the development of protocols for the spread of the species, ¡.e. information for the general public on how to spread the native species. 


del predio, que incluye los trabajos de jardinería y servicios en 
general. El área de Propagación tiene a su cargo la multiplica- 
ción de las especies vegetales, con un equipo conformado por 
profesionales y estudiantes avanzados de agronomía y biología. 
Las áreas especiales de Huerta, Jardín para Mariposas y Banco 
de semillas son atendidas por profesionales en agronomía y en 
floricultura. Por último, el área de Educación tiene a su cargo la 
preparación de los contenidos y la realización de todas las acti- 
vidades con niños de todas las edades escolares, para alumnos 
de escuela media, terciarios y universitarios, además de público 


en general. La Biblioteca Infantil de la Naturaleza, inaugurada en 
2012, contiene materiales para niños y no tan niños que quieran 
investigar en las ciencias naturales a través de cuentos y dibujos. 
El edificio principal del Jardín Botánico, “La casona", fue cons- 
truida en 1881 por el Sr. Pedro Serechetti siguiendo el proyecto 
simétrico y simple del polaco Jordan Wysocki. Del estilo de un 
castillo inglés, la fachada rojiza, envolvente y continua, es un fiel 
exponente de la arquitectura de ladrillos de alta calidad. Contaba 
con seis amplias salas en la parte baja y cuatro habitaciones en 
la planta alta. En los ángulos de la residencia, se instalaron ha- 
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Horarios: martes a domingos y feriados de 09:00 a 18:00 hs. 
Lunes cerrado 

En los días de inclemencias climáticas (vientos intensos, lluvias, 

lloviznas persistentes) el jardín permanecerá cerrado por razones 

de seguridad. 

Sepa disculpar los inconvenientes que esto pueda producirle. 


Visiting times: Tuesdays to Sundays and holidays from 9 a.m. to 6 p.m. 
Mondays-closed. In adverse weather conditions (strong winds, heavy 
or steady rain), the place will remain closed for safety reasons. We 
apologize for the inconvenience. 


bitaciones para vivienda del Director y de los guardianes perma- 
nentes, y allí vivió Thays con su familia durante algunos años. El 
invernáculo fue adquirido en 1897 y está realizado en estructura 
de hierro con ornamentos y cúpula de vidrios superpuestos. Por 
sus condiciones especiales de temperatura y humedad alberga 
colecciones de especies subtropicales del mundo, con especial 
énfasis en la familia de las bromeliaceae, endémicas de América; 
el grupo de los helechos (con sus diversas familias) y algunas 
especies monocotiledóneas. Cuenta con un sector central pai- 
sajístico, bajo la cúpula, y dos alas rectangulares separadas en 
sectores. 

En cuanto a los espacios exteriores, el Jardín Romano está ins- 
pirado en los jardines romanos de comienzos de la Era Cristiana. 
Sus características son la simetría del diseño, la utilización del 
mármol y estatuas, las plantas típicas de los jardines mediterrá- 
neos (boj, ciprés, laurel, rosales, acantos), así como el arte de la 
topiaria (poda artificial y decorativa), propia de aquella época. Por 
su parte, el Jardín Francés intenta representar un espacio del jar- 
dín de Versailles (París), cuyo autor fue Le Notre. Se destacan la 
fuente central, el trazado simétrico con motivos florales, cerradas 
por parterres de boj característicos. 

Pasear por los senderos del Jardín Botánico es siempre una una 
buena oportunidad para disfrutar en familia de un espacio al aire 
libre y conocer más sobre la flora autóctona. Y 


The Botanical Garden. A nature school. This space, designed 
by the incomparable Carlos Thays, is located in the heart of 
the neighborhood of Palermo. It is a nice attraction that also 
offers the opportunity to learn more about our flora. Besides, it 
also serves preservation and educational purposes. 

The Buenos Aires Botanical Garden was inaugurated on Sep- 
tember 7, 1989. It was an initiative launched by the renowned 
landscaper Carlos Thays, the designer of most of the green 
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spaces in important cities in our country. In fact, in 1937, the 
place was named Carlos Thays in his creator's honor. The bo- 
tanical garden was declared National Historical Monument in 
1996 for its cultural and natural value. 

The garden has a total area of 79,772 m? and extends over 
eight blocks, delimited by Santa Fe Avenue, República Árabe 
Siria Street, Las Heras Avenue and Plaza Italia. In it, there are 
1580 plant species, apart from a botanical library, three dis- 
tinct style gardens, a herbarium, five greenhouses (the biggest 
one, an Art Nouveau-style garden, received recognition at the 
1900 Art Nouveau Paris Exposition), an important collection of 
sculptures and an English-style old house in which temporary 
art exhibitions and workshops are held. Besides, the Garden- 
ing School of the city of Buenos Aires works there. The garden 
also shelters many sculptures like “La Primavera” or “Ondina 
de Plata”, “Loba Romana", “Mercurio”, “Venus”, “Saturnalia” 
-these are statues made of marble that symbolize the move- 
ments of Symphony N*6 of Beethoven (“La Pastoral")- and “El 
Despertar de la Naturaleza.” 

The staff that works in the garden organizes training cours- 
es, is involved in research activities applied to the flora of the 
place, deals with environmental management and, specifically, 
works for the preservation of biodiversity. This is why the gar- 
den shelters an important collection of plant species, many of 
which are unique in the city and even in the country. Five hec- 
tares have been devoted to the Argentine flora, and around two 
have species from the temperate forest of the five continents. 
Among the native tree species, there are some specimens of 
tipa (tipuana tipu), cedro salteño, ibirá-puitá (peltophorum 
dubium), quebracho colorado (schinopsis), chichita, carnaval 
and aguaribay that stand out for their age. 

The staff is organized in different areas with different func- 
tions. The director is in charge of projecting and organizing all 
the operational and scientific activities in the garden. The area 
is also in charge of getting the funds for projects. The curator 
controls all the collections. It is the area in charge of preserv- 
ing the biological wealth of the place of taking measures to 
preserve and increase the number of species. The area called 
Registro y Base de datos is in charge of keeping records of all 
the information related to the plants that form the living plant 
collection, the specimens in the herbarium and the general 
statistics related to the number of visits to the garden, and the 
educational and recreational activities it offers. The operation- 
al area is in charge of the general maintenance of the place. 
The area called Propagación works to increase the number 
of the plant species. A team of professionals and advanced 
students of agricultural science and biology work in this area. 
Three special areas, Huerta, Jardín para Mariposas and Banco 


de semillas, are led by agronomists and floriculturalists. Fi- 
nally, the educational area organizes all the activities offered 
in the place to school and university students, and also to the 
general public. The area is also in charge of choosing the con- 
tents for each activity. The Biblioteca Infantil de la Naturaleza, 
a library inaugurated in 2012, shelters material for children 
and adults interested in knowing about the natural sciences 
through stories and drawings. 

The main building of the botanical garden, “La casona”, was 
built in 1881 by Mr. Pedro Seerechetti. He followed the sym- 
metrical and simple design of the Polish Jordan Wysocki. This 
is an English-style building with a reddish exposed-brick vast 
facade. It had six ample rooms on the ground floor and four 
others on the first floor. In the peripheral areas of the build- 
ing, there are some rooms for the director and the employees 
who live there. Thays and his family lived in the place for some 
years. The greenhouse was acquired in 1897 and it has an iron 
structure with some ornaments and a dome with superim- 
posed glasses. lts temperature and moisture conditions are 


ideal to shelter subtropical species from different parts of the 
world, particularly Bromeliaceae, a family of plants endemic in 
America; a group of ferns (belonging to different families) and 
some Monocotyledons. It has a central area devoted to land- 
scaping, under a dome, and two rectangular wings separated 
into different sectors. 

As regards the outdoor area, the Roman Garden ¡is inspired 
in the Roman gardens of the beginning of the Christian Era. 
It is symmetrical, with details made of marble and statues; it 
has the typical plants of a Mediterranean garden (boxwoods, 
cypresses, laurels, rose bushes, acanthuses), and topiary (an 
horticultural decorative practice of artificial trimming), typical 
of the time. The French Garden tries to resemble a space in the 
Gardens in Versailles (Paris), designed by Le Notre. The cen- 
tral font and the symmetrical flower arrangements enclosed 
by flower beds with boxwoods stand out in the place. 

To tour along the trails of the Botanical Garden ¡is always a 
good family plan to enjoy outdoors and to learn about our na- 
tive flora. 
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CARLOS ALBERTO REUTEMANN 


Lole, único e 
irrepetible 


Introvertido, eterno dueño de su silencio y decisiones, profesional al 
extremo, fue un hombre que supo escuchar y escucharse a sí mismo. 
Querido y respetado en el complejo mundo de la Fórmula 1, estuvo entre 
los cinco mejores de la categoría a lo largo de 10 años. 


Por Estanislao lacona 
Fotografías: archivo Alejandro De Brito 


u historia es singular. Nació y se crió en el campo 
en Santa Fe, e hizo la primaria en una escuela ru- 
ral. Pasó a la secundaria, pupilo con los jesuitas. En 
los reportajes que pueden verse en la web, siempre 
habló de una educación férrea, dura, pero sobre la 
que tuvo palabras elogiosas, aseverando que le sirvió para lo 
que iba a venir, su futuro, que él soñaba como piloto profesional. 
Terminada su educación, Lole tenía algo en claro: quería correr 
en autos. Y correr en autos nunca fue una actividad sencilla, 
ya que varios factores intervienen: el familiar, el económico y, 
esencialmente, el saber conducir un auto de competición. Re- 
utemann tenía un medio interno especial ya que, sin ninguna 
de estas cuestiones, se abrió paso a puro talento. 
Los Reutemann no eran una familia ligada al automovilismo; 
sus padres tenían un campo y eran productores. No hubo ha- 
cia Lole -al menos que se conozca- un apoyo de la familia 
para que se subiera a un auto de carreras, no tenía anteceden- 
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tes como piloto. Eran sus ganas, su entusiasmo y su medio 
interno que le decía que la cosa iba para ahí. Acá aparecen en 
escena los hermanos Grossi de Santa Fe, concesionarios Fiat, 
que tenían un modelo 1500 cuatro puertas para la categoría 
Turismo Mejorado. Lo que no tenían era piloto. 

Los Reutemann eran clientes de los Grossi, ya que estos 
también vendían maquinaria agrícola. Fue así que Lole tuvo 
la chance de probar suerte junto a otro santafesino, de ver 
si pasaban lo que sería hoy la prueba de suficiencia. El resto 
es historia. Lole se subió a la butaca de aquel pequeño Fiat y 
ganó en su segunda presentación. Fueron tres campeonatos 
de Turismo Mejorado. ¿Y después? 

Reutemann siempre había sentido una gran atracción por los 
monoplazas, y entonces fue hacia la Fórmula Dos Nacional. 
Recordemos que hasta acá había sido autodidacta; es decir, ni 
experiencia previa, ni curso de pilotos. Se subió al F2 y sí, fue 
campeón nacional en 1969. Nuevamente química y ese me- 


dio interno de interpretar al auto de carrera, de conocer sus 
límites, de saber hasta dónde ir. En esos años también probó 
suerte en el TC sobre un Ford Falcon angostado, y en Sport 
Prototipo conduciendo el Huayra Ford de Heriberto Pronello. 
Pero su mente estaba en Europa, en los monopostos, en la do- 
rada Fórmula 2 Europea de esos años, una cotizada galería de 
quienes luego serían figuras en la Fórmula 1. 

A fines de 1969 el Automóvil Club Argentino armó un equipo 
con la idea de efectuar una selección y que los elegidos fuesen 
a Europa a hacer dos temporadas en la F2. Carlos Reutemann 
fue uno de ellos. De aquella primera carrera con el Fiat a la F2 
europea habían pasado cinco años, sin curso de pilotos de por 
medio. Una gesta tan celeste como la de ir al espacio. 

Con los Brabham que había adquirido el A.C.A., destacarse no 
iba a ser fácil; eran autos usados y con poca cantidad de re- 
puestos. Lole se las arregló a base de puesta a punto y entre- 
namiento para largar en las primeras filas desde el vamos. Fue 
subcampeón de la categoría en 1971 (Brabham BT36); el cetro 
le correspondió al sueco Ronnie Peterson. 

Para ese entonces, Lole ya era una figura dentro del pequeño circo 
que conformaban la F2 y la Fl, dos categorías muy hermanas y 
donde casi todos los pilotos de la mayor, competían en la menor. 


Su debut en la Fórmula 1, en el GP de Argentina 1972, 
corriendo con Brabham. Ese día hizo la pole position. 
His Formula | debut, in the 1972 Argentine GP 
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Con su mujer, Mimicha, en los boxes. 
His his wife, Mimicha, in the pit. 


En 1971 un joven Bernie Ecclestone, que hasta entonces había 
sido vendedor de autos y motos y representante de algunos 
pilotos de F1 como Stuart Lewis-Evans y Jochen Rindt, com- 
pró el equipo Brabham. En simultáneo un joven sudafricano 
se sumaba al staff de diseño que estaba en manos de Ron 
Tauranac y Ralph Bellamy; era Gordon Murray. Al tiempo, Tau- 
ranac decidió partir y le dijo a Bernie: “echa a Murray y quédate 
con el resto”. Bernie se quedó con Murray y se deshizo de los 
demás...Lole fue la primera o de las primerísimas incorpora- 
ciones del nuevo team de Ecclestone — Murray. 

Con ese novel equipo el santafesino hizo su debut oficial en 
la FT; fue en Buenos Aires y de la mejor manera: hizo la pole. 
El auto era un vetusto Brabham BT34, y con este y los BT37 y 
BT42, transitaría en forma un tanto errática sus primeros dos 
años en la Máxima. Esto cambiaria drásticamente en 1974, 
cuando Reutemann hizo debutar en Buenos Aires un nuevo di- 
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seño de Murray: el Brabham BT44. No hizo la pole, pero debió 
ganar. Fue el famoso día de la toma dinámica caída, el auto 
roto o sin combustible y el autódromo mudo viendo ganara a 
Denny Hulme. Pero la reivindicación llegaría en la carrera si- 
guiente, y Lole entraría en ese maravilloso mundo al que acce- 


den poco mortales: ganar en la F1. Fue en Kyalami, África del 
Sur, batiendo a Niki Lauda y su Ferrari 312. Lo mismo ocurriría 
un tiempo después, en Zeltweg, Austria, logrando una de sus 
grandes victorias. Cerraría aquel 1974 con un triunfo en Wat- 
kins Glenn, Estados Unidos. ¿Estaba para campeón en 1974? 
Sin dudas, tanto él como el auto; pero la confiabilidad jugó un 
papel preponderante y el auto se paró demasiadas veces. No 
había presupuesto. En 1975 vio la luz la versión B del BT44, 
ahora con visible sponsor: Martini Racing. Lole ganó en el Niir- 
burgring alemán, como lo había hecho Juan Manuel Fangio 18 
años antes, convirtiéndose en uno de los últimos Ringmeister, 
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ya que desde 1976 se dejaría de usar para siempre. Sus días 
en Brabham, debido al magro rendimiento de los autos con 
motor Alfa Romeo, culminaron; y Lole y su manager Domingo 
Cutuli, lograron lo imposible: una butaca en Ferrari. Imposible 
no porque Reutemann no estuviese capacitado para la misión, 
sino porque tal como dijo Lole alguna vez “la cola para sentar- 
se en una Ferrari llegaba hasta Maranello". 

En 1977 ganó tempranamente en Brasil, sorprendiendo a pro- 
pios y ajenos, pero Lauda era el piloto uno y el austríaco hizo 
valer su rango. 1978 fue distinto, Lole tuvo de compañero al 
único piloto con quien tuvo una excelente relación y amistad: 
Gilles Villeneuve. Fue su año en Ferrari: ganó cuatro carreras, 
un delirio visto a la distancia. Brasil, EE.UU. oeste, Inglaterra 
y EEUU este. Pero no pudo contra el poderío del Lotus 79 que 
Mario Andretti condujo aquel año. El ground effect -o efecto 
suelo- y sus famosas polleritas hicieron del Lotus un avión 


Otra de sus victorias con Brabham, en Niirgburgring 1975. 
Le Another of his victories with Brabham, in Niirgburgring in 1975. 
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Con los Principes de Mónaco tras su épica victoria en Montecarlo con Ferrari, en 1978. 
With the princes of Monaco after the epic victory with Ferrari in Montecarlo in 1978. 


volando al revés sobre una pista. Esto echó por tierra las as- 
piraciones del argentino. ¿Estaba para campeón? Sí, lo esta- 
ba. Él y el motor de la Ferrari, no había dudas; pero su chasis 
estaba a un abismo del Lotus. Cuando se corre para Ferrari 
se corre para Italia y los tifossi, y la presión de la prensa es 
muy grande. ¿Habrá esto precipitado su salida? Nunca lo sa- 
bremos. Pero para cuando con Ferrari ganó en Brands Hatch, 
ya tenía asegurada su butaca en Lotus para 1979. Año que 
resultaría un fiasco por el magro rendimiento del auto, que de 
campeón del mundo con Andretti pasaba a estar en el medio 
del pelotón. Lole rescindió así su relación con Lotus -no sin 
un gran costo en dinero- ya que Colin Chapman no lo quería 
dejar ir. 

Finalmente encaró lo que sería su etapa final en el equipo de 
Frank Williams. Su contrato era de coequiper de un duro: Alan 
Jones. 1980 fue un año de adaptación, donde Lole ganó una 
recordada carrera en Mónaco y ayudó al equipo a lograr el 
campeonato con el australiano a la cabeza. 

El año siguiente 1981 se planteó con el mismo formato, y resul- 
taría una temporada ardua, compleja, laberíntica. Reutemann 
ganó en Sudáfrica una carrera sin puntos, pero que tuvo ribe- 
tes de hazaña. Fue el único auto que partió con slicks —gomas 
lisas- en plena lluvia, y así corrió hasta el final, cuando la pista 
se fue secando. Luego vino la discutida victoria en Brasil; ina- 
pelable desde lo deportivo, pero donde no respetó la orden de 


equipo de dejar pasar a Jones. Esto hizo que la temporada que 
recién comenzaba, se vislumbrase intrincada. Y así lo fue. Con 
Jones y seguramente el equipo disgustado y gran parte en su 
contra, Lole punteó el campeonato a base de sus victorias en 
Brasil y Bélgica, y una gran cantidad de podios. Nos queda el 
sabor amargo de la definición en Las Vegas, donde tras hacer 
la pole se tocó con Piquet y malogró el auto que había puesto 
a punto en forma impecable. En carrera él y el Williams mu- 
letto fueron una sombra. ¿Estaba para campeón? Tanto como 
en 1974 y 1978. 

Sin dudas en la vida lo importante no son los resultados, que 
tienen que ver con circunstancias diversas tales como lugar, 
tiempo, espacio y el alineamiento de los planetas muchas ve- 
ces. Lo importante tiene que ver con el camino que cada uno 
recorre en pos de ese resultado. Si tomamos esto último en 
consideración, desde su desembarco en Europa Lole hizo todo 
bien. Llegó casi sin experiencia ni dinero, y a base de talento 
se abrió paso en el más difícil de los mundos, donde solo había 
24 lugares. Lo hizo en forma ética, honesta, cabal y profesio- 
nal, en un ambiente que suele estar muy lejos de eso. Y dentro 
de esos 24, siempre estuvo entre los cinco más rápidos. 

Es por todo esto que que Carlos Alberto Reutemann dejó una 
huella profunda en el mundo de la Fórmula 1, un lugar donde 
la mayoría de los que pasan no dejan nada y ni siquiera son 
recordados. Un ídolo que ya es de todos y no es de nadie. a 
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Victoria con Ferrari en GP de Brasil 1977. 
Victory with Ferrari in the 1977 Brazilian GP. 


Carlos Alberto Reutemann. Lole, one and only. Introverted, la- 
conic, always responsible for his decisions, a top professional, 
a man that could listen to others and to himself. He was loved 
and respected in the complex F1 world. He was among the five 
best in the category for 10 years. 

His life story is quite special. He was born and raised in the 
countryside in Santa Fe and went to primary school there. 


During is teen years, he went to a Jesuit boarding school. In 
the interviews that can be found on the web, he talks about 
the advantages of strict education. He said that helped him 
for what would come next in his future. He dreamed of being a 
professional racing driver. 

When he finished his secondary education, he already knew 
what he wanted to do. Car racing has never been an easy sport 


for many factors that have an impact on the outcome: family, 
money and, above all, knowing how to drive a racing car. Reu- 
temann was undoubtedly gifted and had an innate talent since, 
having nothing of the above, he could make his way through. 
The Reutemann family was not connected with car racing; his 
parents were country producers. As far as ¡tis known, Lole's fam- 
ily did not encourage him to practice that sport, nor did he have 
relatives who had been racing drivers. lt was his enthusiasm and 
his inner feelings that led him to follow the path of car racing. 
And, all of a sudden, the Grossi brothers from Santa Fe appeared. 
They were Fiat distributors and had a four-wheeled 1500 for the 
category Turismo Mejorado. They did not have a driver. 

The Grossi brothers sold agricultural machinery to the Reute- 
mann family. So, Lole, together with another man from Santa 
Fe, had the chance to do what is known today as the aptitude 
test. The rest is history. Lole sat on that small Fiat and won the 


second time he participated in a race. He won three champi- 
onships in the category Turismo Mejorado. And then? 
Reutemann had always felt attracted by single-seating cars 
and he decided to participate in the national F2. It is worth 
remembering that, so far, he had been a self-taught driver; he 
had no previous experience and he had not taken previous car 
racing training courses. In F2, he became national champi- 
on in 1969. Once again, it was his innate ability to interpret 
a racing car and to recognize his own limits that led him to 
succeed. In those years, he also raced in TC with a narrowed 
Ford Falcon, and in Sport Prototipo driving Hiriberto Pronello's 
Huayra Ford. But he was thinking about Europe already, about 
the single-seating car in the golden European F2 of the time, 
full of drivers that would later jump to success in Fl]. 

Towards the end of 1969, the Automóvil Club Argentino (A.C.A.) 
organized a team from which some drivers would be selected 


Junto a Frank Williams, Jefe de su último equipo en la Fórmula 1. 
Together with Frank Williams, leader of his last Formula | team. 


to travel to Europe and run in F2 for two seasons. Carlos Reu- 
temann was one of them. Five years have gone by from that 
first race with the Fiat and the European F2 and Reutemann 
had not taken training courses. That was as heroic as traveling 
to the space. 

To stand out from the rest would not be an easy task with the 
Brabham cars he had received from the A.C.A. Those were pre- 
owned cars and with few spare parts. Lole fixed them and 
trained hard to be on the first rows from the beginning. He was 
runner-up in the category in 1971 (Brabham BT36) and the 
champion was the Swedish Ronnie Peterson. 

By then, Lole was already a personality in F2 and Fl, two 
closely linked categories. In fact, drivers that competed in FT, 
also did it in F2. 

In 1971, the young Bernie Ecclestone, who was selling cars 
and motorcycles and was the manager of some Fl drivers like 
Stuart Lewis-Evans and Jochen Rindt, bought the Brabham 
team. Concurrently, a South African young man joined the de- 
sign staff that was led by Ron Tauranac and Ralph Bellamy; 
he was Gordon Murray. Sometime later, Tauranac decided to 
leave and said to Bernie: “Kick Murray out and keep the rest.” 
Bernie did the opposite...Lole was the first person or one of the 
first ones to join the new Ecclestone-Murray team. 

With that new team, the man from Santa Fe made his debut 
in FT; it was in Buenos Aires and ¡it was in the best possible 
way: he qualified on pole position. The car was an old Brabham 
BT34. With this car and the BT37 and BT42, he competed in F1 
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for two years. That would change in 1974, when Reutemann 
drove in Buenos Aires a new Murray designed car: the Brab- 
ham BT44. Although he did not qualify on pole position, he 
deserved to win. It was the famous day that the dynamic air 
intake broke down and that the car broke down or was out of 
fuel. Meanwhile, the public was in complete silence staring at 
Denny Hulme winning the race. But revenge would come on 
the following race and Lole would enter that wonderful world 
just few can access; he won an Fl race. lt was in Kyalami, 
South Africa, beating Niki Lauda and his Ferrari 312. The same 
would happen sometime later in Zeltweg, Austria, gaining one 
of his greatest victories. He would finish the year 1974 winning 
in Watkins Glenn, USA. Did he deserve to be the champion in 
1974? Of course, he and his car were, despite the fact that re- 
liability played a key role and the car stopped too many times. 
The team had a tight budget. In 1975, the B version of the BT44 
appeared, this time with a sponsor: Martini Racing. Lole won 
the German GP at Núrburgring, as Juan Manuel Fangio had 
won 18 years earlier. Thus, he became one of the last Ring- 
meister since the circuit would stop being used in FT in 1976. 
Thanks to the bad performance of the car with Alfa Romeo 
engines, his days in Brabham came to an end; and Lole and his 
manager, Domingo Cutuli, achieved something impossible: a 
place in the Ferrari team. lt was impossible, not because Reu- 
temann was not qualified enough, but because, as Lole once 
said, “there was an endless queue waiting for a place in that 
team.” 

In 1977, he won in Brazil and amazed national and interna- 
tional car racing fans, despite the fact that Lauda reaffirmed 
his position as team leader. In 1978, things changed and Lole 
raced with the only driver that became his friend: Gilles Ville- 
neuve. That was his year in Ferrari: he won four races, some- 
thing absolutely amazing: Brazil, the west of the USA, England 
and the east of the USA. But he could not beat the Lotus 79, 
driven by Mario Andretti. The ground effect and the famous 
mud flaps turned Lotus into a plane flying upside down on the 
track. This destroyed the dreams of the Argentine pilot. Did 
he deserve to the champion? Yes, he did; he and the Ferrari 
engine, no doubts about it; but his chassis was far from that of 
the Lotus car. As part of the Ferrari team, he raced for Italy and 
for the tifossi. Thus, the pressure of the media was too strong. 
Did that make him quit? We will never know. When Ferrari won 
in Brands Hatch, Lole already had a place in Lotus for 1979. 
That year would be a let-down due to the poor performance 
of the car. From being the world champion with Andretti, Lo- 
tus became an average car. Lole terminated his contract with 
Lotus -he had to paid big money to do it since Colin Chapman 
did not want to let him go. 


Por las calles de Mónaco con el Williams, en 1980. Around the streets of Monaco driving the Williams, in 1980. 


Finally, he started the last part of his career in Frank Williams" 
team. He was the teammate of a tough guy: Alan Jones. Dur- 
ing the year 1980, he adapted to this new environment. Lole 
won the famous Monaco race and helped the team to win the 
championship with the Australian as the team leader. 

The following year, 1981, the structure was replicated. That 
would be an arduous, complex and difficult season. Reute- 
mann won a race in South Africa. Although it did not award 
him points, it was a heroic deed. It was the only car that used 
slicks under the rain. But, he finished the race. The controvert- 
ed victory in Brazil came next. He was the true champion of the 
race, but did not follow the team's order: to let Jones overtake 
him. From that moment on, he could predict the season would 
be complicated. And that was the case. With Jones and prob- 
ably the whole team mad at him, Lole was in the first places 
of the championship thanks to his victories in Brazil and Bel- 
gium, and to a great number of pole positions. The outcome 
in Las Vegas left a bitter taste in our mouths. After qualifying 


on pole position, he encountered Piquet and spoilt the car he 
had fixed in an impecable way. In the race, Williams muletto 
and him had a very poor performance. Did he deserve to be the 
champion? Yes, the same as in 1974 and 1978. 

Undoubtedly, results do not matter in life since they depend on 
diverse circumstances like place, time, space and luck some- 
times. What is important is to value the path each one of us 
follows towards that result. Considering the idea above men- 
tioned, Lole made no mistakes since he arrived in Europe. On 
the basis of talent, with no money or experience, he made his 
way through the most difficult world of all, a place with only 24 
places. He did it in an ethical, honest, thorough and professional 
way in a circle in which those values are not common. As part of 
those 24, he was always one of the five fastest drivers. 

This is why Carlos Alberto Reutemann left a deep mark in the 
FT world, a category in which most of the drivers are not even 
remembered. He is an idol that belongs to all of us and, at the 
same time, belongs to nobody. 
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Por Carlos Manuel Couto 
Fotografías: archivo Argentime 


| doctor Oscar Cingolani, radicado en los Estados 
Unidos, pero criado en la ciudad de La Plata, se ha 
ganado el simbólico título de ser un referente mun- 
dial del Covid-19. En la actualidad vive en la ciudad 
estadounidense de Baltimore, lugar donde desarro- 
lla su actividad profesional, como Profesor Asociado en la división 
de cardiología del Johns Hopkins University School of Medicine, 
como Director de la Unidad de Cuidados Coronarios y Director del 
Centro de Hipertensión de ese hospital; como investigador princi- 
pal también pertenece al Dream Study Group. 
A pesar de este tremendo medallero, Oscar desborda sencillez 
cada vez que toma contacto con los medios, requerido por los 
reportajes, a los que contesta como un argentino más. En la 
actualidad, su aplicación recibe millones de visitas por día y 
sus datos son usados por los gobiernos, los centros de in- 
vestigación médica más prestigiosos y hasta cualquier ciu- 
dadano común que tenga acceso a Internet. Fue, como quién 
dice, la primera Biblia de la pandemia del coronavirus, que se 
conoció el 22 de enero, gracias a un proyecto que pertenece a 
la científica Lauren Gardner, Profesora Asociada del Departa- 
mento de Ingeniería de Sistemas de la Universidad y Codirec- 
tora de la rama del Centro de Sistemas Científicos e Ingeniería 
de la misma entidad. Una de las partes más confiables es que 
no solo le sirve a la comunidad mundial, sino también a algu- 
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nos especialistas para analizar patrones y la evolución de los 
contagios. 

Durante la última semana de enero, la aplicación promediaba 
unas 200 millones de visitas y en marzo alcanzó los 1.500 mi- 
llones de requerimientos de información. El respaldo a sus da- 
tos se lo da el Centro de Control y Prevención de Enfermedades 
de los Estados Unidos. 

“El mapa universal —dice Cingolani- se nutre de datos provistos 
por la CDC (Centro Europeo de Prevención y Control de Enfermeda- 
des), la Comisión Nacional de Salud Pública de China y los depar- 
tamentos gubernamentales de salud de países de todo el mundo. 
Algunos virólogos -sigue explicando- notaron ya en diciembre del 
año pasado, cuando aparecían los primeros casos en China, que 
se podía tratar de una epidemia a nivel global.” 

Cingolani estudió su carrera de médico en el Colegio Nacional 
de Medicina de La Plata y fue Ex Rector de Internación del Cen- 
tro de Educación Médica e Investigaciones Clínicas “Norberto 
Quirno” (CEMIC) y es uno de los tantos expertos de la salud 
argentinos que, lamentablemente, residen en el exterior. Con 
respecto a nuestro país, Cingolani opina que “es posible que el 
pico máximo de contagio de la Argentina perdure más que en 
otros lugares y que sea de una prolongación más lenta, pero 
que por este camino el problema está mejor encaminado, para 
que el control de la enfermedad se dé más rápido". 4d 
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Oscar Cingolani. A global view of the pandemic. An expert in 
Covid-19, Cingolani gain international prestige as one of the 
creators of the MAP of the Pandemic. This is an interactive 
map that gets updated in real time and shows the virus' devel- 
opment at world level. Apart from being an expert in the field 
of medicine, he is good at sailing and enjoys this hobby in his 
free time. 

Based in the United States but raised in La PLata, Argentina, 
Dr. Oscar Cingolani is considered an expert in Covid-19 at 
world level. At present, he lives in Baltimore. He also works 
there as associate professor of Cardiology in the Johns Hop- 
kins University School of Medicine, as director ofthe Center for 
Arterial Hypertension and the Cardiovascular Critical Care Unit 
(UCC) of that hospital. He is also main researcher in the Dream 
Study Group. 

Despite his brilliant career, Oscar is extremely modest and, 
when he gives interviews, he answers like any other Argen- 
tine. At present, his application receives millions of visits every 
day and the information it gathers is used by governments, 
the most prestigious medical research centers and any citizen 
with Internet access. It was the first “Bible” of the coronavirus 
pandemic. It became public on January 22, thanks to a project 
led by the scientist Laura Gardner, associate professor of the 
Department of System Engineering of the Johns Hopkins Uni- 
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versity and co-director of the Center for Systems Science and 
Engineering at the same institution. The fact that not only the 
global community but also some specialists can use the infor- 
mation it provides to analyze patterns and the evolution of the 
virus speaks about the reliability of this tool. 

During the last week of January, the application had already 
received around 200 million visits and, in March, that number 
went up to 1,500 million. The data backup is made by the Center 
for Disease, Control and Prevention of the United States. 
Congolani says that “The global map receives data from the 
European Center for Disease Prevention and Control, from the 
National Health Commission of China and from the Health 
Ministries of the countries around the world.” He adds that 
“some virologists believed that this could be a global epidemic 
when the first cases appeared in China in December last year.” 
Cincolani studied medicine in the Colegio Nacional de Medici- 
na de La Plata and was the head of the admission area of the 
Centro de Educación Médica e Investigaciones Clínicas “Nor- 
berto Quirno” (CEMIC). He is also one of the many Argentine 
health experts that, unfortunately, live abroad. When referring 
to our country, Cingolani thinks that “the highest peak of in- 
fections may last longer in Argentina than in other countries. 
He believes that we are on the right track to control the spread 
of the disease.” 
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Peso pesado 


Perteneciente al grupo Volkswagen, Scania nació hace ciento treinta 
años en Europa, en la ciudad sueca de Sódertálje, y nunca paró de 
fabricar los gigantescos camiones que circulan en varios de los 
países del mundo. 


N Por Carlos Lazzati 
e Fotografías: Prensa SCANIA 


cania es uno de los fabricantes de camiones 

más reconocidos del mundo. Esta empresa 

automotriz fue fundada en el año 1900 bajo 

el nombre de Maskinfabriks AB Scania, en la 

ciudad de Malmoó, al sur de Suecia. Once años 
después se fusionó con otro fabricante de automóviles y 
camiones llamado Vabis. Más tarde, finalizada la Segunda 
Guerra Mundial, Scania-Vabis comenzó a importar auto- 
móviles Volkswagen, hasta su separación en 1995. Cuatro 
años después Volvo intentó comprar Scania con la ayu- 
da de fondos recibidos de Ford Motor Company, pero la 
operación no se llegó a realizar. En la actualidad el grupo 
Volkswagen es el principal accionista de la firma, con una 
participación del 37,73% del capital, y un 68,6 % de los de- 
rechos de votación. 


Casi medio siglo en el país 


En el año 1976 la fábrica de Scania se instaló en la provincia 
de Tucumán gracias al aporte de inversores. Dueña de tec- 
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nología de avanzadas, su trabajo nunca se vio interrumpido, 
y es considerada como una fábrica modelo, ya que replica 
las instalaciones operativas de su par en Suecia. Recien- 
temente la empresa puso en marcha el Plan Trienal 2020- 
2022, plazo en el que realizará una inversión de 45 millones 
de dólares dentro de la unidad productiva y su red de servi- 
cios. En la actualidad, Scania cuenta con casi mil emplea- 
dos en la Argentina y la idea es ampliar ese staff. 

En la planta tucumana se fabrican componentes para los 
sistemas de transmisión de camiones y buses Scania, y del 
total de lo fabricado, un 20% es exportado a Suecia y un 80% 
a Brasil. Como novedad, este año comenzará a producir una 
nueva caja de cambios para lograr un menor consumo de 
combustible y por ende generar un menor impacto ambien- 
tal. Desde hace varios años, Scania comenzó a liderar el 
cambio hacia un sistema de transporte más sustentable, 
operando con energía fossil free, generada a través de un 
parque eólico ubicado en la provincia de Córdoba. 

En Tucumán, Scania inauguró un aula taller para llevar 


“EL BALANCE DE ESTOS 45 AÑOS ES MUY POSITIVO. SCANIA HA 
FUNDADO UN NOMBRE MUY FUERTE EN ESTE PAÍS, PRODUCTO 
DE LA TRANSFORMACIÓN, LA INNOVACIÓN, Y SOBRE TODO DE LA 
PASIÓN QUE HA TENIDO LA EMPRESA A LO LARGO DEL TIEMPO. 
HEMOS TENIDO MUCHOS DESAFÍOS Y SIEMPRE TUVIMOS LA 
CAPACIDAD DE ADAPTARNOS DE LA MEJOR MANERA”. 


“The balance in these 45 years is very positive. Scania is a big name in this country, thanks to the 
transformation, innovation and, above all, the passion the company has put in what it does. We've 
come across many challenges and have always had the ability to adapt to new scenarios in the best 
possible ways.” 


Andrés Leonard, CEO de Scania Argentina 


Scania Argentina's CEO 
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Un líder internacional 


Scania se caracteriza por ser un líder mundial en soluciones de 
transporte sustentable. En 2019 se fabricaron 91.700 camiones, 7.800 
buses y 10.200 motores industriales. Las ventas netas ascendieron a 
más de 152.000 millones de coronas suecas. En la actualidad opera en 
más de cien países y emplea a 51.000 personas. En la Argentina Scania 
está presente desde el año 1976 y cuenta con casi 1.000 empleados y 
una red de concesionarios con 27 puntos de servicio en todo el país. 


An international leader. Scania is a world leader in sustainable transport 
solutions. In 2019, the company manufactured 91,700 trucks, 7,800 
buses and 10,200 industrial engines. The net sales exceeded 152,000 
million Swedish kronas. At present, the company operates in more than 
a hundred countries and employs 51,000 persons. Scania has been in 
Argentina since the year 1976, has more than 1,000 employees and a 
network of distributors in 27 different points in the country. 


adelante prácticas técnicas con estudiantes secundarios 
del Instituto Manuel Belgrano, con el objetivo de que pue- 
dan conocerse desde el inicio de su cursada los pilares 
operativos de la empresa. Finalizado el estudio los alum- 
nos pueden postularse como empleados de la empresa en 
la fábrica ubicada en la localidad de Columbres.. 4d 


The 45th anniversary of Scania in Argentina. Heavyweight. 
Scania, part of the Volkswagen group, was born one hundred 
and thirty years ago in Europe, in the Swedish city of Sódertálje. 
From that moment on, it never stopped producing those huge 
trucks that can be seen in different countries around the world. 
Scania is one of the most renowned truck producers in the 
world. This automotive company was founded in 1900 with 
the name Maskinfabriks AB Scania in the city of Malmoó, 
in the south of Sweden. Eleven years later, it merged with 
another car and truck manufacturer called Vabis. Later, 


when the Second World War came to an end, Scania-Vabis 
started importing Volkswagen cars. These two companies 
separated in 1995. Four years later, Volvo tried to purchase 
Scania with funds coming from Ford Motor Company but 
the sale agreement failed. At present, the Volkswagen 
group is the main stockholder of the firm, with a share cap- 
ital of 37.73% and 68.6 % of voting rights. 


Almost half a century in the country 

With the help of investors, Scania settled in the province of 
Tucumán in the year 1976. With cutting-edge technology, 
Scania never stopped producing. lt is considered a model 
company since it replicates the production plants in Sweden. 
Recently, the company has launched the Plan Trienal 2020- 
2022. During that period of time, the company plans to invest 
45 million dollars in its production unit and service network. 
At present, Scania has almost one thousand employees in 


Argentina and the objective is to enlarge the staff. 

In the production plant in Tucumán, components for the 
transmission systems of Scania trucks and buses are 
manufactured. Twenty percent of the total production ¡s 
exported to Sweden and 80% to Brazil. This year, Scania 
will start producing a new gear box that reduces fuel con- 
sumption and, consequently, is less harmful to the envi- 
ro. ment. For several years now, Scania has led the change 
towards a more sustainable transport system. The compa- 
ny has been using fossil-free energy, generated in a wind 
farm located in the province of Córdoba. 

In Tucumán, Scania has set a place specially prepared for 
students from the technical school Instituto Manuel Bel- 
grano to do their practices. Thus, they learn about the op- 
erational mainstays of the company. Once the students 
finish their studies, the can apply for a job at the company 
in they plant located in Columbres. 
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Escritura con 
movedizas 
letras y signos 


El aniversario del centenario del notable León Ferrari (Buenos Aires, 
1920-2013) se celebra actualmente en el Museo Nacional de Bellas Artes, 
MNBA, con la muestra Ferrari infinito, que anticipa la gran exposición 
antológica León Ferrari. Recurrencias que abrirá la temporada 2022. 


Por Victoria Verlichak 
Fotografías: gentileza Prensa León Ferrari y MNBA 


LEON FERRARI 


La civilización occidental y cristiana, 1965. The Occidental and Christian civilization, 1965 


e sabe, la crisis sanitaria puso en suspenso y 
postergó todo tipo de proyectos, tal como su- 
cedió con los Juegos Olímpicos Tokio 2020 
que acaban de concluir en agosto 2021. El Mu- 
seo Reina Sofía (Madrid) sí pudo inaugurar en 
diciembre 2020 la exhibición La bondadosa crueldad. León 
Ferrari, 100 años, que inauguró en mayo en el Van Abbemu- 
seum (Eindhoven. Holanda) y viajará en 2022 al Centro Pom- 
pidou (Francia). 
Entre tanto, para recordarlo en 2020 el museo mayor de la Ar- 
gentina, exhibió su legendaria obra La civilización occidental 
y cristiana en el hall de entrada; pero, la escultura sólo podía 
ser vislumbrada a través de los vidrios de las cerradas puer- 
tas de MNBA en Buenos Aires. Por su parte, el Museo de Arte 


Moderno de Buenos Aires lo celebró con la publicación de un 
libro digital que reúne 72 imágenes de las piezas sobre papel 
donadas por la familia Ferrari. 

Ferrari utilizó un camino estético —especialmente en piezas 
que revelan su sensible vínculo con la música— y otro de alto 
valor simbólico con una dimensión ética comprometida con 
sus convicciones. Con su poético y provocador trabajo, que 
bucea en enigmas y metáforas, el artista contribuyó a am- 
pliar el concepto de obra de arte. 


n es León Ferra 


¿Q 
Reconocido e irreverente, León Ferrari se inició en el arte 
pintando retratos y flores a mediados de los años 40. Fue 
hijo del arquitecto y artista Augusto Ferrari, quien incluso 


construyó iglesias. Perece una ironía, pero uno de los rasgos 
centrales de la obra del artista es su firmeza en denunciar a 
las instituciones religiosas y militares: siempre sostuvo que 
éstas tratan de monopolizar “la verdad revelada". 

En Italia, comenzó trabajando con terracota y tallas de ma- 
dera, siguiendo los pasos de su madre, la ceramista Susana 
del Pardo. Formado como ingeniero y artista autodidacta, re- 
gresó a Buenos Aires a mediados de la década del 50. Luego, 
viajó a Milán y allí, en 1962, realizó sus primeros “dibujos es- 
critos o escritura abstracta” para una antología de aguafuer- 
tes, continuando luego con collages con fotos y reproduccio- 
nes del arte universal con acento religioso. 

En Buenos Aires, en la década del 60 profundizó su experi- 
mentación con las líneas, la tinta y el papel en dibujos “or- 
denados en renglones remedando la escritura tradicional”. 
Ferrari también participó en las acciones de “Tucumán Arde” 
en 1968, propuesta política-artística que intervino sobre los 
medios de comunicación con un grupo de artistas de van- 
guardia porteños y rosarinos disidentes del Instituto Di Tella. 
En 1976 se exilió en San Pablo, Brasil, donde su obra floreció 
y llegó a ser altamente considerada. Las nuevas generacio- 
nes no lo conocían cuando regresó al país en 1991. Ferrari 
continuó trabajando aquí con la misma firmeza y paciencia 
de siempre que llegó a merecidos e impensables reconoci- 
mientos. Los destinos internacionales de sus exhibiciones, 
a partir del año 2000, lo proyectaron a la escena artística 
global; el Museo de Arte Moderno de Nueva York realizó una 
retrospectiva en 2009. 

Su trabajo estimula la reflexión cultural, política y social, 
aboga por los derechos humanos y se levanta contra las in- 
justicias. Utiliza distintos formatos, soportes y materiales: 
collages, grafismos, pinturas, “brailles”, heliografías, fotogra- 
fías, material periodístico, esculturas en poliuretano y escul- 
turas en metal (“artefactos para dibujar sonidos”), objetos, 
productos de consumo, instalaciones, maniquies sobre los 
que escribe, pinta, dibuja poemas de Breton, Borges, textos 
como el Cantar de los Cantares o el Deuteronomio. 

Muchas de sus provocadoras obras le valieron ser llamado 
“blasfemo”, como cuando en 2004 Jorge Bergoglio, entonces 
arzobispo de Buenos Aires y hoy Papa Francisco, solicitó ce- 
rrar la exhibición retrospectiva que entonces se desarrollaba 
en el Centro Cultural Recoleta por la utilización de imágenes 
e imaginería de carácter religioso, textos sagrados y obras 
del arte universal; el lector quizá recuerda los titulares de los 
diarios, que duplicaron la concurrencia a la muestra. Entre 
otras cosas, a los mandatarios de la Iglesia Católica no les 
habrá gustado nada ver a unas palomas enjauladas defecan- 
do sobre la reproducción del mural El juicio final de Miguel 
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Ángel, que está en la Capilla Sixtina en el Vaticano; es que 
Ferrari hasta envió cartas al Vaticano solicitando la abolición 
del infierno. 

Referente del arte político, Ferrari además vincula a la Iglesia 
con la intolerancia y la guerra. Por eso para La civilización 
occidental y cristiana (1965) se sirvió de una réplica de un 
bombardero norteamericano, como los empleados durante la 
guerra de Vietnam, que lleva una escultura de un Cristo cru- 
cificado de santería, de unos dos metros de altura cayendo 
en picada; también fue exhibido en la exposición inaugural 
de Malba en septiembre de 2001. 

A los 86 años recibió el León de Oro de la Bienal de Venecia 
2007; León no se amansó, siguió afirmando que “nuestra tan 
admirada cultura cimentó patrañas” (...), es “la madre de la 
violencia” que vivimos. El jurado declaró que Ferrari “ha sos- 
tenido una práctica crítica en el contexto de una situación 
política y social usualmente antagónica. El artista recibe este 
premio no solamente por esta actitud ética y por su compro- 
miso político, sino también por una relevancia estética con- 
temporánea que resulta inesperada para una práctica que se 
extiende por seis décadas”. QY 


León Ferrari. Writing with moving letters and symbols. The 
100th anniversary of the renowned artist León Ferrari (Buenos 
Aires, 1920-2013) has an ongoing celebration at present in 
the Museo Nacional de Bellas Artes, MNBA, with the exhibition 
called “Ferrari infinito”, which anticipates the great retrospec- 
tive exhibition: “León Ferrari. Recurrencias” which will open 
the 2022 season. 

Itis widely known that the sanitary crisis put all types of pro- 
jects on hold. That happened, for example, with the 2020 To- 
kyo Olympic Games that finished in August 2021. The Museo 
Reina Sofía (Madrid) could open the exhibition “La bondadosa 
crueldad” in 2020. “León Ferrari, 100 años” was inauguarted 
in May in the Van Abbemuseum (Eindhoven Holland) and will 
travel to the Pompidou Center (France). 

As a tribute to the artist, the MNBA exhibited Ferrari's legend- 
ary work, “La civilización occidental y cristiana” in the entrance 
hall last year; unfortunately, the sculpture could only been seen 
through the windows of the museum that was closed to the gen- 
eral public. As a way of celebrating this anniversary, The Museo 
de Arte Moderno de Buenos Aires released a digital book with 72 
pictures of Ferrari's works of art on paper donated by his family. 
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Ferrari infinito despliega más de cien piezas donadas a la 
Colección del Bellas Artes por Fundación Augusto y León 
Ferrari Arte y Acervo (FALFAA). El artista aquí se ocupa de 
asuntos tanto humanos como divinos, como en el resto de 

su producción. La selección suma su experimentación con 
diversas técnicas gráficas, como la litografía, el aguafuerte, 
la xerografía, y el arte postal, durante el período 1970-1980. 
Cuando en San Pablo, Ferrari incorporó a su obra el Letraset, 
la fotocopia, el grabado, el sello, la heliografía, el arte postal, 
los planos. Sintió que fue un hallazgo; incluso al utilizar el 
Letraset fue llegando a “concepciones figurativas”. 

La curadora Carolina Jozami sitentiza el título de la exhibición 
señalando que “en su afán por democratizar el arte, (Ferrari) 
no dudó a la hora de numerar al infinito varias de sus series 

de grabados, de por sí obras múltiples, como ocurre en las 
xerografías o fotocopias aquí exhibidas. Además de marcar 
una distancia respecto de la lógica mercantil de la obra de arte, 
este gesto refleja la voluntad y el accionar inquebrantable de 
un artista comprometido con su época, pero fundamentalmente 
con comunicar y transmitir al infinito la idea de un mundo más 
justo”. Se puede visitar hasta el 26/9; con reserva previa en 
www.bellasartes.gob.ar. 


The exhibition. In “Ferrari infinito,” more than one hundred 
works of art are displayed. They have been donated to the 
Colección del Bellas Artes by the Fundación Augusto y León 
Ferrari Arte y Acervo (FALFAA). In these works, as in the rest 

of his production, the artist deals with human and divine 
matters. The selection also reflects a wide variety of graphical 
techniques: lithography, etching, xerography, and mail art during 
the period that goes from 1970 to 1980. In Sao Paulo, Ferrari 
incorporated new techniques: Letraset, photocopy, etching, 
seal, heliography, mail art, planes. This discovery allowed him 
to use Letraset to gradually reach figurative ideas. 

The curator Carolina Jozami synthesizes the name of the 
exhibition pointing out that “trying to democratize art, Ferrari 
produced an endless number of copies within his etching 
series. These are generally produced in series, as ¡t also 
happens with xerographies or photocopies, also exhibited there. 
Far from the mercantilist concept of art, this reflects Ferrari's 
unswerving commitment to the pursuit of a better world and his 
desire to communicate that.” The exhibition will be open until 
September 29. Visits should be booked in advance at 
www.bellasartes.gob.ar . 
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Ferrari followed an aesthetic path -especially in the case of 
pieces that reveal his sensitive connection with music- and 
another one full of symbolism with an aesthetic dimension 
committed to his beliefs. With his poetic and provoking works, 
which dive into enigmas and metaphors, the artist contributed 
to expand the concept of what a work of art is. 


Who is León Ferrari? 

Renowned and irreverent, León Ferrari started painting portraits 
and flowers in the mid-40s. He was the son of Augusto Ferrari, 
architect and artist that even built churches. lt seems to be an 
irony but one of the central characteristics of this artist's work 
is his strong denunciation of religious and military institutions. 
He believed that these try to monopolize “the revelation.” 

In Italy, he started working with terracotta and pieces of 
wood. He followed the steps of his mother, the ceramist Su- 
sana del Pardo. As an engineer and self-taught artist, he re- 
turned to Buenos Aires in the mid-50s. Later, he traveled to 
Milan and there, in 1962, he made his first written drawings 
that he called “dibujos escritos o escritura abstracta", for an 
anthology of etchings. After that, he continued with collag- 
es, with pictures and copies of universal artistic expressions 
with a religious accent. 

In Buenos Aires, in the decade of the 60s, he experimented with 
lines, ink and paper making drawings on lines as in tradition- 
al writing. Ferrari also participated in actions like “Tucumán 
arde" in 1968. This was an artistic-political action on the me- 
dia in which a group of avant-garde artists from the city of 
Buenos Aires and from Rosario, all of them Instituto Di tella's 
dissidents, participated. 

In 1976, he went into exile to Sao Paulo, Brazil, where his work 
flourished and became highly valued. The new generations did 
not know him when he returned to the country in 1991. Here, 
Ferrari continued working with his usual strength and patience 
and gained well-deserved and unthinkable recognition. As 
from the year 2000, his exhibitions in differemt parts of the 
world turned him into a global artist; in fact, the Museum of 
Modern Art in New York held a retrospective exhibition in 2009. 
His work boosts cultural, political and social reflection; it ad- 
vocates for human rights and fights against injustices. He 
works with different formats, on and with different materials: 
collages, graphic designs, paintings, “brailles”, heliographies, 
photographs, journalistic material, sculptures made of poly- 
urethane and metal, objects, consumption products, installa- 
tions, mannequins on which he writes, paints, draws poems 
by Berton, Borges, texts from the Songs of Songs or the Book 
of Deuteronomy. 

Many of his provoking works have been considered a blasphe- 


Serie Braille sobre fotografía de Man Ray. Colección familia Ferrari. Imagen Acuerdo FALFAA-CELS. 
Braille series on photograph by Man Ray. Ferrari Family Collection. FALFAA-CELS Agreement. 


my. That was the case, for example, of the works in retrospec- 
tive exhibition that was held in the Centro Cultural Recoleta in 
2004. On that occasion, Jorge Bergoglio, former Archbishop of 
Buenos Aires and today Pope Francis, asked for the closing of 
the exhibition since religious images and imagery, sacred texts 
and universal artistic expressions were being used. Newspaper 
readers may remember the headlines during those days, which 
duplicated the visits to the exhibition. Among other things, the 
artistic expression in which caged doves could be seen defe- 
cating on the copy of “The Last Judgement,” a mural by Michael 
Angelo in the Sistine Chapel in the Vatican City, must have an- 
noyed the leaders of the Catholic Church. Ferrari even sent a 
letter to the Vatican City asking for the abolition of hell. 

As a renowned political artist, Ferrari also links the Church 
to intolerance and war. That is why, to make “La civilización 


occidental y cristiana” (1965), he used of copy of a North 
American bomber falling down, like the ones used during the 
Vietnam War, with a 2-meter-high sculpture of a crucified 
Christ on it. That work was exhibited in the Malba's inaugural 
exhibition in 2001. 

At the age of 86, he received the Golden Lion at the Venice 
Biennial in 2007; León did not become tamer, he kept on say- 
ing that “our highly admired culture consolidated lies” (...), it 
is “the cause of all the violence” we experience every day. The 
judges of the cultural event said that Ferrari “had a sustained 
critical practice in a usually antagonistic political and social 
context. The artist receives this prize for his ethical attitude 
and his political commitment, but also for a contemporary 
aesthetic relevance that is unexpected for a practice that has 
lasted for six decades.” 
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EL BICE 


Brindar 


las 


herramientas 
para invertir 
en el país 


La banca de inversión es fundamental para el crecimiento. En la Argentina 
el BICE es la entidad oficial que maneja este tema y que buscará, en 
este contexto particular, principalmente darle soporte a las pymes y 
emprendedores que generen valor agregado a la matriz productiva. 


Por Lucas Argúelles 
Fotografías: gentileza Prensa BICE 


odos los países del mundo tienen una banca 
de inversión y una banca de desarrollo. Ge- 
neralmente es de carácter público y responde 
a los fines estratégicos de desarrollo de cada 
país. El Banco de Inversión y Comercio Exte- 
rior (BICE) es una entidad pública que otorga créditos de 
mediano y largo plazo destinados a la inversión productiva 
y al comercio exterior, con el Estado Nacional como único 


accionista. Fundado en 1992 y dependiente del Ministerio 
de Desarrollo Productivo, tiene como uno de sus objetivos 
principales complementar mercados mediante el alarga- 
miento de plazos, la inclusión de nuevos sujetos de crédito 
y la estructuración de financiamiento de la inversión real. 
El BICE es presidido actualmente por José Ignacio de Men- 
diguren, Diputado Nacional en licencia e histórico dirigen- 
te de la Unión Industrial Argentina. Él mismo explica cuál 


José Ignacio de Mendiguren, Presidente del BICE. José Ignacio de Mendiguren, president of the BICE 


es la función principal de un banco de este tipo en el con- 
texto mundial actual: “El BICE integra un foro internacional 
de 450 bancos de desarrollo que cuenta con el patrocinio 
de las Naciones Unidas, del FMI y la OCDE, y que compren- 
den el 10% de las finanzas mundiales. En la actualidad se 
está trabajando para redireccionar el sistema financiero 
internacional, producto de la crisis generada por diferen- 
tes motivos: la caída de importantes bancos, el status del 
medio ambiente y, claro, por la pandemia que aún estamos 
atravesando. Y esta es la función principal de los bancos 
de desarrollo, a diferencia de la banca privada. Yo acepté 
la presidencia de este banco con el compromiso de que 
se lo iba a fondear para que termine siendo ese banco de 
desarrollo que financie los grandes proyectos, los de in- 
terés nacional. Debido a la pandemia aún no se ha podido 
concretar, pero ese es el objetivo. Reconstruir una banca 
de desarrollo como tienen todos los países del mundo.” 

El año 2020 fue marcado a nivel mundial por el impacto 
sanitario y económico generado por la pandemia del Co- 
vid- 19. Y Argentina no fue la excepción. En este escenario, 
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el BICE realizó su aporte como banco público de desarrollo 
a través del financiamiento, poniendo sus herramientas y 
creando nuevas para asistir a las pymes. Más de 100 en- 
cuentros se dieron en este marco en lo que va del año. 
Durante 2020 el banco se puso al servicio de este tipo de 
empresas y se redujo el crédito promedio en un 45%, lo que 
permitió aumentar en un 50% la cantidad de pymes asis- 
tidas. En la primera mitad del año salió a su rescate con 
líneas de capital de trabajo para el pago de sueldos, lo que 
implicó un desembolso de 3.000 millones de pesos. Con 
el trabajo de BICE Fideicomisos en la administración del 
FOGAR, se aportaron las garantías para que las empresas 
puedan pagar los salarios en el momento más crítico de la 
cuarentena; el monto de las garantías administradas por 
este programa, herramienta fundamental del Ministerio de 
Desarrollo Productivo, fue de 120.000 millones de pesos. 
Con la apertura gradual de las actividades económicas, el 
banco lanzó créditos para inversión productiva con hasta 
7 años de plazo y hasta dos de gracia, que garantizan el 
repago de los proyectos. El FONDEP subsidia 12 puntos de 


tasa durante los primeros tres años. El monto total de la 
línea es de 2.000 millones de pesos, y el 20% del cupo está 
destinado a empresas lideradas por mujeres. 

“No se puede tener un país desarrollado sin crédito a la 
inversión. El primer insumo de una economía capitalista 
es el crédito, y el primer insumo de un país que quiere de- 
sarrollarse es el crédito a la inversión”, asegura De Men- 
diguren. Para el presidente de esta entidad es el momento 
de retransformar y eficientizar los proceso productivos en 
nuestro país. “Desde la producción agropecuaria el 85% 
del trigo que exportamos es a granel, a 200 dólares la to- 
nelada. Eso, transformado en harina son 400; transforma- 
dos en pastas y galletitas, son 1600. Lo mismo se aplica a 
la soja, al maíz. Es necesario, entonces, agregar un segun- 
do piso al campo, sumar valor agregado a la actividad pri- 
maria. Hay mucho para sumar en ese aspecto. La ciencia 
y el conocimiento han demostrado tener una capacidad 
de emprendedurismo enorme. Tenemos un espacio marí- 
timo para explotar y generar muchas más exportaciones 
de las que generamos actualmente. En la industria de la 


biotecnología, de la industria farmacéutica, es enorme el 
potencial”. 

Con la apertura gradual de las actividades económicas, 
el banco enfocó el mediano y largo plazo con programas 
de financiamiento orientados a la recuperación y el creci- 
miento. Se lanzaron créditos con tasa subsidiada para po- 
tenciar la inversión productiva y la generación de divisas a 
partir del aumento de las exportaciones. 

Estas iniciativas, sumadas a las herramientas de leasing, 
factoring y las acciones con impacto federal, sientan las 
bases para el trabajo futuro: la reconstrucción de un país 
más justo y desarrollado. De Mendiguren marca diferen- 
cias con otras épocas y explica la estrategia que intenta 
aplic 'Anteriormente el banco estaba orientado a los 
grandes proyectos. Nosotros dimos un giro de 180 grados, 
salimos a buscar a la pequeña y mediana empresa. Nos 
costó arrancar, especialmente por la pandemia. Nos pare- 
ció importante apoyar a la pyme exportadora, de las cua- 
les Argentina llegó a tener 15 mil. Entonces fuimos sobre 
esas pymes que ya no exportaban, que tenían experiencia. 


Armamos líneas en conjunto con Brasil para estimular los 
convenios bilaterales. También vamos sobre empresas 
que están ya en la producción primaria y que puedan ex- 
tenderse en la cadena. Ejemplos hay miles, desde harina 
hasta alimento para mascotas.” 

Más allá del duro contexto nacional y mundial, De Men- 
diguren es optimista y confía en que el camino es el co- 
rrecto. ¿Su principal fundamento? El propio emprendedor 
argentino: “Nuestro país tiene activos invalorables; uno es 
su calidad de emprendurismo. Estamos logrando lo que 
teníamos en la cabeza, proyecto por proyecto, región por 
región. No va ser de un día para el otro, pero estamos en 
camino. El objetivo que tenemos que lograr es el cambio 
de la matriz productiva, con fuerte incentivo en la ciencia y 
la tecnología y ramas afines. No es fácil, claro, pero hacia 
allí vamos”, cierra. QY 
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The BICE. Giving resources to invest in the country. Investment 
banking is crucial for the growth of the country. In Argentina, the 
Investment and Foreign Trade Bank (BICE for its name in Spanish) 
is a state-owned bank that supports small- and medium-sized 
companies and businessmen so that they can generate added 
value to the productive sectors. 

All the countries in the world have investment and development 
banking. In general, these are state-owned banks that manage 
the execution of strategic infrastructure for the development of 
each country. The BICE is a state-owned bank that provides me- 
dium-, and long-term financing focused on productive invest- 
ment and foreign trade with the state as the only stockholder. It 
was founded in 1992 and reports to the Ministry of Productive 
Development. One of its main objectives is to complement the 
markets extending financing terms, including new credit appli- 
cants and structuring financing of real investment. 


At present, the BICE's director is José Ignacio de Mendiguren, 
National Deputy on leave of absence at present and historical 
leader of the Argentine Industrial Union. He explains the main 
role of the bank in the current global context: “The BICE is a 
member of an international forum in which 450 development 
banks participate. The forum has the support of the UN, the 
IMF and the OECD (Organization for Economic Co-operation 
and Development). The volume of activity of development 
banks amounts to 10% of the world finances at present, their 
actions aim to redirect the international financing system cur- 
rently undergoing a crisis for different reasons: the fall of im- 
portant banks, the status of the environment and, of course, 
the pandemic we are still suffering from. That is the main role 
of development banks, as opposed to that of private banking. | 
accepted to be the president of this bank and decided to work 
to turn it into the financing source of important projects, those 
of national interest. Due to the pandemic, we haven't been able 
to do it but that is the objective. We aim to reconstruct devel- 
opment banking as in any other country in the world.” 

The Covid-19 pandemic impacted on the world dramatically 
at sanitary and economic level. Argentina has not been the ex- 
ception. In this scenario, the BICE has assisted small- and me- 
dium-sized companies as a state-owned development bank 
through financing and also through other resources. More than 

100 meetings have been held between the bank and small- and 
medium-sized companies during this year. Also, the bank has 
been at the service of these firms. This has reduced bank loans by 
45% and has raised the percentage of small- and medium-sized 
companies that receive financial assistance by 50%. During the 
first part of the year, the BICE offered some credit with working 
capital for payroll payments. This called for a disbursement of 
3,000 million pesos. With the work of BICE Trusts in the man- 
agement of FOGAR, guarantees were granted so that companies 
could pay their salaries during the worst part of the quarantine; 
the guarantees granted by the program, a key resource for the 
Ministry of Productive Development, amounted to 120,000 mil- 
lion pesos. With the gradual activation of the economy, the bank 
offered loans for productive investment with up to seven-year 
financing and up to a 2-year grace period, which guarantee the 
repayment of the projects. The FONDEP finances 12% of interest 
rate during the first three years. The loan amounts to 2,000 mil- 
lion pesos and 20% of it is for companies led by women. 

“A country can't be considered developed without investment 
credit. A capitalist economy must have investment credit; that 
is a top priority if a country wants to develop,” De Mendiguren 
points out. The president of the BICE believes this is the mo- 
ment to transform and streamline productive processes in 
our country. “Considering agricultural production, 85% of the 
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wheat exports are exported in bulk, paying 200 dollars a ton. If 
wheat is turned into flour, the price goes up to 400 dollars the 
ton; if it turns into pasta and crackers, the ton is worth 1600 
dollars. The same applies to soy and corn. So, it is necessary 
to add value to raw materials. There's a lot to be done in this 
respect. Science and knowledge have shown a great capacity 
for entrepreneurship. Our territorial sea can be more exploited 
to increase exports. There is great potential within the industry 
of biotechnology, in the pharmaceutical industry.” 

With the gradual opening of economic activities, the bank has 
focused on medium- and long-term financing programs that 
aim at recovery and growth. Subsidized loans were offered to 
boost productive investment and to generate foreign currency 
with the increase of exports. 

These initiatives, together with other resources, such as leas- 
ing, factoring and other actions with federal impact, set the 
basis of future work: the reconstruction of a fairer and more 
developed country. De Mendiguren points out the differenc- 
es between the present and the past of the bank. He also ex- 
plains the strategy he is planning to employ: “In the past, the 
bank aimed at financing big projects. That has changed com- 
pletely. We're now interested in the small- and medium-sized 
companies. lt has been difficult to start, especially during the 
pandemic. We thought it was important to support exporting 
small- and medium-sized companies since Argentina once 
had 15 thousand of them. So, we were interested in helping 
those companies that didn't export anymore but had vast ex- 
perience in it. We offered credit lines together with Brazil to 
boost bilateral agreements. We're also interested in financing 
primary producers so that these can extend along the chain. 
There are thousands of examples, from flour to pet food,” 
Apart from the unfavorable national and international context, 
de Mendiguren ¡is positive and believes this is the correct way 
to move on. Which are the facts that support de Mendiguren's 
viewpoint? The Argentine businessmen themselves. “Our 
country has invaluable assets; one is the top quality of its en- 
trepreneurship. We're achieving what we had in mind, project 
by project, region by region. This won't happen overnight, but 
we are on the right track. We aim to change the productive 
infrastructure, with a strong support to in science, technology 
and related fields. It's not an easy task, of course, but we're 
moving forward,” he concludes. 
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PARQUES NACIONALES 


18 de mayo de 2021 el Ministerio de Ambien- 
te y Desarrollo Sostenible de la Nación junto 
a la Municipalidad de Miramar anunciaron la 
creación del Parque Nacional Ansenuza, en la 
provincia de Córdoba: se trata de un proyecto 
que se encuentra en tratamiento en la Legislatura de la 
provincia para luego dar curso al Congreso Nacional. 
“Será un orgullo en nuestro país. Es muy importante prote- 
ger, conservar y sumar más hectáreas al sistema nacional 
de áreas protegidas, para preservar la rica biodiversidad 
y para pensar en las próximas generaciones. Si no haría- 
mos esto, tendríamos graves problemas”, destacó Juan 
Cabandié, al frente del Ministerio, sobre el que será el ter- 
cer Parque Nacional de la provincia junto a Quebrada del 
Condorito y a Traslasierra-. 
La laguna salada de Mar Chiquita o Mar de Ansenuza es 
la mayor superficie lacustre de Argentina y la quinta más 


grande de Sudamérica, un enorme humedal de alrededor 
de un millón de hectáreas que es alimentado por tres ríos: 
el Dulce -también llamado Salí-, el Primero -denominado 
Suquía-, y Segundo -conocido como Xanaes-. 

Se trata de un área natural con importantes servicios eco- 
sistémicos, ya que puede controlar inundaciones, reponer 
aguas subterráneas, retener sedimentos y nutrientes, de- 
purar las aguas, y regular del clima regional. A su vez, es 
un sitio propenso para la polinización, control de plagas, 
dispersión de semillas, para ciclo de nutrientes, produc- 
ción y sostenimiento de la biodiversidad. 

¿Cuáles son las principales amenazas? Están asociadas a 
la degradación del monte nativo, la tala, la caza, el sobre- 
pastoreo, el avance de la frontera agrícola, la extracción de 
agua de los ríos que la alimentan, y la posterior reducción 
de humedales, la contaminación del agua y el turismo no 
sustentable. 

Justamente desde el punto de vista turístico se está pen- 
sando en el desarrollo de la Región Ansenuza, a través de 
un circuito que conecte todas las localidades, dando a co- 
nocer sus atractivos naturales y culturales. ¿Los puntos 
fuertes? Turismo aventura -trekking, cabalgatas, kayaks, 
observación de aves-, gastronómico y religioso. 

“Algunas poblaciones como los falaropos migran hacia Es- 
tados Unidos y Canadá. Sin la protección de la Mar Chiqui- 
ta sería un desastre internacional. Hay una biodiversidad 
única en áreas pequeñas hoy en día, si restauramos los 
ecosistemas habrá más”, sostiene Laura Josens, bióloga e 
integrante de la ONG Aves Argentinas, sobre la necesidad 
de que la zona sea declarada Parque Nacional. 
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“Este evento, que llega nada más y nada menos que en el Día Mundial d ña Aves Migratorias, constituye u un hito inellllonal en materia de con- 
servación de la biodiversidad, pero también de la batalla por la crisis climática del planeta. Además, contribuye al cumplimiento de OS 
internacionales que Argentina ha asumido en esta materia”, indicó Hernán Casañas, director ejecutivo de Aves Argentinas. 

Lo cierto es que esta organización nacional, con más de 100 años de vida, contó con el apoyo de la Fundación Wyss, que se comprometió con el 
aporte de 5.8 millones de dólares para la concreción del proyecto. A su vez, la idea también es financiar un documental de National Geographic, 
para promocionar el destino internacionalmente una vez que el Parque se encuentre conformado. 


Argentine birds, responsible for the project . “The project became a reality on the World Day of Migratory Birds. It is an international landmark in terms of 
preservation of biodiversity, but also of the battle to overcome the climatic crisis of the planet. Besides, this is another step towards meeting Argentina's 
international commitments on this matter” Hernán Casañas, executive director of Aves Argentinas, states. 

This national organization, which is more than 100 years old, received the support of Fundación Wyss and offered a contribution of 5,8 million dollars for 
the project. The organization also plans to fund a documentary by the National Geographic to promote the park as a tourist attraction at international level. 


Un hábitat único 

En la región se concentra una gran diversidad faunística, 
con más de 450 especies, alrededor de 320 de aves -el 
66% de todas las migratorias y playeras del país-. Entre 
ellas, se pueden encontrar los tres tipos de flamencos que 
hay en Sudamérica: el austral —allí tiene su ambiente de 
nidificación más importante-, el andino o parina grande, 
y el flamenco de James o parina chica. En la costa de la 
laguna se puede avistar ejemplares de cisne coscoroba, 
tero real, gaviota capucho café, biguá, garza blanca y gar- 
za mora, entre otras, mientras que en las inmediaciones se 
pueden encontrar pumas, corzuelas, pecaríes, carpinchos 
y aguará guazú. 


Espacio reservado 

El área de la laguna de Mar Chiquita y los bañados del Río 
Dulce son Reserva Provincial de Uso Múltiple desde 1994 
y Humedal de Importancia Internacional por la Convención 
Ramsar desde 2002. En 2017 comenzó a trabajarse para 
alcanzar la mayor protección a nivel nacional, luego de que 
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se firmara un convenio marco de cooperación entre Na- 
ción, la provincia de Córdoba y la Administración de Par- 
ques Nacionales. 

Que Ansenuza esté próximo a la realidad. Que así sea. G 


National Parks. Ansenuza, a project about to come true. The 
project, which is under treatment in the Legislature of Cór- 
doba, covers an area that includes the the wetlands of the 
Dulce River and the Mar Chiquita Lagoon, the biggest salty 
lake in South America and the fifth at world level. The surface 
extends over around a million hectares considered key for 
the preservation of biodiversity, especially migratory birds. 
On May 8, 2021, the National Ministry of Environment and 
Sustainable Development and the Municipality of Miramar 
announced the creation of the Parque Nacional Ansenuza 
in the province of Córdoba: it is a project under treatment 
in the Legislature of the province to be later sent to the Na- 
tional Congress. 


“This is something Argentines will feel proud of. It's very im- 
portant to protect, preserve and enlarge the national system of 
protected areas to preserve the rich biodiversity and to think 
about the following generations. If we didn't do it, we'd be in 
great trouble,” Juan Cabandié pointed out to the Ministry when 
referring to what will be the third national park of the province 
-together with Quebrada del Condorito and Traslasierra-. 

The Mar Chiquita Lagoon, also called Ansenuza Sea, is the 
biggest lake surface in Argentina and the fifth biggest one 
in South America. This is a huge wetland of around a million 
hectares that receives water from three different rivers: the 
Dulce River -also called Salado-, the Primero River -called 
Suquía-, and the Segundo River -called Xanaes-. 

Itis a natural area with important ecosystem services, since 
it controls floods, replenishes underground waters, retains 
sediments and nutrients, purifies water and regulates the 
regional climate. Besides, the area is good for pollination, 
plague control, seed dispersal, the cycle of nutrients, pro- 
duction and preservation of biodiversity. 

Which are the main threats? These are associated to the 
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degradation of the native plant species, felling, hunting, 
overgrazing, the spread of cultivated areas, the extraction of 
waters from the rivers that feed the lagoon, and later reduc- 
tion of humidity and increase of water contamination and 
unsustainable tourism. 

As regards tourism, the plan is to develop an area called 
Región Ansenuza with circuits that connect all the towns 
and their natural and cultural attractions. The strengths? 
Religious, gastronomic and adventure tourism -trekking, 
horse riding, kayaks, bird watching-. 

“Some bird species, like the Phalaropes, migrate to the USA and 
Canada. If they were unprotected in Mar Chiquita, an interna- 
tional disaster can be caused. There ¡is a unique biodiversity in 
small areas at present. If we restore the ecosystems, there will 
be more,” Laura Josens tells us when referring to the need to 
declare the place a national park. She is a biologist and member 
of a non-governmental organization called Aves Argentinas. 


A unique habitat 


In the region, there is a great biodiversity of fauna. There 
are more than 450 species, around 320 bird species -66% 
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of all the migratory and beach species of the country-. For 
example, the three different species of flamingos in South 
America are there: the Phoenicopterus Chilensis -where the 
species has its most important nesting environment-, the 
Phoenicoparrus Andinus, and the Phoenicoparrus Jamesi. 
On the coast of the lagoon, some coscoroba swans, white- 
backed stilts, brown-hooded gulls, neotropic cormorants, 
great egrets and cocoin herons, among others, can be seen. 
In the surroundings, there are pumas, red brockets, pecca- 
ries and maned wolves. 


A preserved area 

The area of the Mar Chiquita Lagoon and the wetlands of 
the Dulce River has been a provincial reservation of multi- 
ple use since 1994 and Wetland of International Importance 
by the Ramsar Convention since 2002. In 2017, the plan to 
give greater protection to the area started at national level 
signing an agreement between the national government, the 
government of the province of Córdoba and the Adminis- 
tración de Parques Nacionales. 

Ansenuza, a project about to come true. So be it. 
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San Javier, Rio Negro, 
Patagonia Atlántica 


Wapisa, la mas auténtica expresión de 


los vinos de la patagonia maritima. 
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